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Olcsó és szilárd kiszolgálás állandó Divatáru-raktár; minden czikkében a 
egtokéletesebb, leggazdagabb és leg

elegánsabb választékot egyesítve. az -AU BON MAECHE» czógnek, 

.UAOASINS BU 

Printemps 

kivinla KOSZVEIVYFOLYADEKA 
fájdalomcsillapító szór 

bajokban. 

NOUVEAUTÉS 

Van szerencsénk a t. hölgyvilággal tudatni, hogy k a t a l ó 
g u s u n k — a téli évad újdonságairól áttekintést nyújtva — 
épen mos t je lent meg , s kívánatra mindenkinek b é r m e n t v e 
megküldetik. 

Folyton növekedő üzleti forgalmunk következtében válasz
tékunk rendkívül gazdag, s állíthatjuk, hogy épúgy áruink 
szilárdsága, mint az árak olcsósága tekintetében, elvitázhat-
ían előnyöket nyújthatunk. 

A legfőbb újdonságainkat tartalmazó évad-katalógusunkon 
kívül összes kelméinkből sokféle m i n t á t tartunk m é g a hölgy
vi lág rendelkezésére, valamint albumokat s kész czikkekből 
valamennyi mintáinknak leírását és képeit is . 

A B O N M A R C H E c z é g v a l a m e n n y i o r s z á g b a s z á l 
l í t á r ú k a t s v a l a m e n n y i n y e l v e n l e v e l e z . 

Minden megrendelés 25 franktól kezdve utánvét mel lett , 
viteldíj nélkül a legközelebbi posta- vagy vasúti állomásra 
szállittatik. A beviteli vám rendesen vevőink terhére esik. 

Az A n B o n M a r o k é ház eladásra se Francziaországban, 
se külföldön nein tart fiókot vagy k é p v i s e l ő k e t , és óvja 
vevőit az olyan kereskedőktől, kik visszaélésből netán az ő 
czégét fölhasználnák. 4293 

VÉGHLESI 

o l c s ó b b 
é g v é n y e s 

H a z á n k 
l e g t i s z t á b b , l e g -

l e g j o b b s z é n 
s a v a n y u v i z e . s a v d n s , 

TOHLES-SZALATM-n (Zólyom-m.) 
Mindig friss tölte'sben kapható a budapesti főraktárban: 

Erzsébet-korút 56-ik szám alatt. 
Telephon-összeköttetés. 

av~ S z á m o s r a k t á r a v i d é k e n . ~ M 

Ingyen és Bérmentve 
k ü l d j ü k a l egújabb d i v a t o t t a r t a l m a z ó n a g y 
i l lusz trá l t C a t a l o g u s t a t é l i é v a d r a . 

Megkeresések c z i m z e n d ö k : 

JULES JALUZOT l Cie 

PARIS 
U g y a n c s a k b é r m e n t v e k ü l d e t n e k a Prin

temps óriási r a k t á r á n l e v ő s z ö v e t e k m i n t á i , 
ára t é s fajt l ehe tő l eg m e g h a t á r o z n i k é r ü n k . 

E x p e d i t i o a v i l á g m i n d e n r é s z é b e . 
P o r t ó - é s v á m m e n t e s k ü l d e m é n y e k f e l t é 

te le i , a Cata logusban . 

Levelezés minden nyelven. 

Nincs többé köhögés! 
Mell- és tüdőbaj ellen. 

Di'. m e d . F á y k i s s 

Szepesi kárpáti növénykivonat 
1 üveg ára használati utasítással 7 5 k r . 

Czukorka^E: t e a ^ X I l . 
Tizenöt év óta legjobb eredménynyel hasz
nálják köhögés, rekecltség, katarrhus, hök-
hurat, náthaláz (influenza), szűkmellüség, 
tüdőgyuladás stb. ellen. Eredetiben kapható 
csakis egyedül F á y k i s s J ó z s e f , , n a g y 
K r i s t ó f " -hoc czimzett gyógyszertárában. 
Továbbá T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában, 
Király-utcza. — Postai megrendelések azon

nal eszközöltetnek. 

, csuz es mcgwű 
Úgyszintén jeles hatású ficzamodásoknál, 
az i z m o k és i d e g e k f e s z ü l t s é g é n é l , 
h e l y i g ö r c s ö k n é l (lábikra-görcs), i d e g f á 
j á s , főként pedig e r ő s í t é s ü l n a g y f á r a d 
s á g o k , h o s s z ú m e n e t e k előtt és után. 

E0~ Egy palaczkkul 1 frt o. é. ~»® 
K w i z d a , F e r e n c z J á n o s , cs. és kir. osztrák és ki
rályi román udv. szállító és kerületi gyógyszerésznek, 

K o n i e u b u r g b a n , Bécs mel let t . 
Bizonyíttatik, hogy a h e l y ő r s é g i k ó r h á z b a n és a k a 
t o n a i f ü r d ő - g y ó g y i n t é z e t b e n B a d e n b e n , K w i z d a 
k ö s z v é n y f o l y a d é k a a o s n z különböző alakjai, név-
szerint i z o m o s n z , úgysz intén a k ö s z v é n y és i d e g e s 
s é g ellen, ép ugy m a g á b a n , valamint h é v f ü r d ő k 
s e g é d e s z k ö z e gyanánt, j ó h a t á s s a l alkalmaztatott . 

Baden, 1886 szept. 21 . J)r, MÜlllleitner, 
CB. és kir. fütörzsorvos és kórház-vezető. 

Föletét a Magyar királyság számára B u d a p e s t e n 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában; kapható 
továbbá n a g y b a n : Kochmeister Frigyes utódai, 
fcuda I., Thallraayer és Seitz, Strobentz testv., s De-
tsinyi F.-nél; k i c s i n y b e n minden gyógyszertárban. 
S z í v e s figyelembe v é t e l ü l . E kész í tmény vásár
lásánál kérjük, mindig K w i z d a k ö s z v é n y f o l y a d é k á t 

kérni, és arra ügyelni , hogy épugy min
den palaczk zárványa, valamint a catton 
is a mel lékel t védjegygyei l egyen ellátva. 

Kwizda Ferencz lános, es. és k. osztr.-
magyar és kir. román udv. szállító, és ker. 
gyógyszerész Korneuburgban, Bécs mellett. 

ViláflflCCáfl T A légszeszt önmagától előállító Runge-
f lloy Uooay • féle lámpák rag-yog-ón v i lág í tó lég-
szesz-lángokat adnak. Minden lámpa a szükséges 
l é g s z e s i t ömnaya ál l í t ja elő, s minden pillanat 
ban más helyre függeszthető. Semmi cyl inderl 
Semmi bé l ! Se csövek, se készülék! Egy láng 4 

nagy petroleumlángot pótol. Előnyős 
kertek, vendéglők, utak, építkezések, 
gyárak, huták, serfőzdék, vágóhidak, 
sütőmühelyek, Jégpályák stb. efélékbe. 
Lámpák 3 frttól kezdve bronzból. Próbalámpák, hozzá
valóval és csomagol, együtt, 4 frt, utánvét v. előrefize
tés mellett. Gazdagon íllustr. árjegyz. ingyen és bérm. 

Louis Rangé, Berlin, Landsbergerstr. 9. I Ara fűzve 30 kr, 

E darabbal nyilt meg Budán száz év előtt, 1790. 
október hó 25-én a magyar színjáték. 

A « F R A N K L I N - T Á B S U L A T » k i a d á s á b a n B u d a p e s 
t e n m e g j e l e n t é s m i n d e n k ö n y v á r u s n á l k a p h a t ó : 

IGAZHÁZI, 
EGY KEDVES JÓ ATYA. 

M u l a t s á g o s j á t é k ö t f e l v o n á s b a n . 

Szerzetté 

SIMÁI KRISTÓF. 
M á s o d i k k i a d á s . 

Bevezetéssel E R D É L Y I KÁROLY-tól. 

Szabad, eró'művi 

pamlag-ágyak. 
A legjobb és legszilárdabb 

.sztrkt'zetíiekiiek elismerve, 
értékes kiállításban. 

Szabadé k. n y ú j t h a t ó k a r . 
s z é k e k , melyek minden hely

zetbe állíthatók; továbbá 

egyetemes és járószékek, 
f a l i á g y a k stl>. legjobbnak 
elismert szerkezettel, csakis 
B a y e r K á r o l y n á l 

B u d a p e s t , 
g r a u á t o s - u t c z a 1 . s z . 

Dreher-palota. 

Postán bérmentve küldve 35 kr 

A „Frarddm-Társulat" kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben kaphatók 
az 1891-dik évre szóló általánosan kedvelt dús tartalmú 

N A P T Á K A K 

Hirdetések elfogadtatnak a 
kiadóhivatalban, Badapestei 
IV. kerület, Egyetem-uta 

4-ik szám alatt 

ú g y m i n t : 

T S T V A N B A C S I N A P T Á R A . XXXVI. évfolyam. 
• * Képekkel. Alapitá Majer István. Fűzve 50 kr. 

P R O T E S T Á N S U J K É P E S N A P T Á R . 
• * XXXVII. évfolyam. Szerkeszti Dúzs Sándor. Fűzve 50 kr. 

" P A L U S I G A Z D A N A P T Á R A . XXVII. évfoly 
• * Szerkeszti Kovácsv Béla. FÍWVP sn 

ram. 
Fűzve 80 kr. 

I D É R C Z - N A P T Á R . XXX. évfolyam, képekkel. 
1 Fűzve 60 kr. 

X T O N V É D - N A P T Á R (egyúttal katonai naptár), szer-
* * • keszti Aldor Imre. XXIV-dik évfolyam. Fűzve 60 kr 

A M A G T Á R N Ó K H Á Z I N A P T Á R A . XXIII. 
évf. Képekkel. Fűzve 60 kr. 

" D O R A S Z A T I N A P T A R . Szerkeszti Nyári Ferencz. 
•*•* XVIII. évfolyam. Fűzve 80 kr. 

Ö Z É K E L Y - E G Y L E T I K É P E S N A P T Á R . 
* ^ Szerkeszti a központi választmány megbízásából Dr. Szá-

deczky Lajos. X. évfolyam. Fűzve 25 kr. 

M E U E R I L L U S T R . V O L K S - K A L E N D E R für 
A ^ Ungarn u. Siebenbürgen. XXVI. Jahrg. Geheftet 50 kr. 

T T A T A R I D O - N A P T Á R , mindennemű hivatalno-
• * * • kok, ügyvédek, jegyzők, orvosok, gazdatisztek, utazók 
és üzérek számára, hasznos jegyzetekkel és 366 üres lappal 
ellátva, irópapiron és kemény kötésben 1 frt 20 kr. 

A Í * A G Y A R N E P N A P T Á R A . Szerkeszti ifi. 
•**• Tatár liter. Képekkel. XXXVI. évfolyam. Fűzve 25 kr. 

JJJ FALI N A P T A R egész iv 20 kr. 

N O T E R W A N D K A L E N D E R , 1 ganzer Bogén 20 kr. 

Franklm-Táaulatr nyomdája. (Budapest, Egye tem-uteza 4. szám. 
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Slcfiietesi feltételek: VASÁRNAPI ÜJSÁG és | egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: ( tél évre _ 6 • 
Csupán VASÁRNAPI DJSAQ egész évre 

1 félévre _ 
8 Irt 
4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK f' 6 Irt 

1 félévre _ 3 • 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

M' 
M O L T K E . 

•ÜLT hó 26-án töltötte be 90-ik esztendejét a 
mai Németország legnagyobb hadvezére, 
országok sorsát sok időre eldöntő hadjára

tok lángeszű intézője, a modern hadtudomány 
megalkotója, Moltke Hellmuth gróf, kinek nevét a 
világ legnagyobb hadvezérei, a Nagy Sándorok, 
Július Caesarok, Attilák és Napóleonok sorában 
fogja emlegetni a történelem. 

A századunkkal egykorú nagy hadverő szüle
tése napját páratlan módon ünnepelte meg Né
metország és uralkodója. Hasábokat lehetne 
megtölteni azoknak az ünnepléseknek és kitün
tetéseknek a leírásával, melyekben egy nagy bi
rodalom népének s uralkodójának hálája meg
nyilatkozott azon nagy katona iránt, kinek amaz 
egységét, nagyságát és hatalmát, ez pedig trónjá
nak dicsőségét köszönheti. Politikai társlapunk
ban föl vannak sorolva az ünneplések főbb moz
zanatai; itt eléggé jellemezve hiszszük azok je
lentőségét azzal a néhány egyszerű szóval, hogy 
a nyilatkozó hála méltó vala érdemeihez. 

Élete pályája többször volt már ismertetve la
punkban. Eseményeinek pragmatikai előadása 
helyett inkább helyén valónak látjuk hát ezúttal 
annak jellemzésére szorítkozni. 

A mecklenburgi eredetű, de utóbb Dániában 
meghonosult Moltke-család nagy nevű ivadéka 
húsz éves korában lépett a dán hadseregbe, s 
1822-ben innen jött át porosz szolgálatba, mely
ben a mai napig nem kevesebb, mint 68 eszten
dőt töltött, ebből harmincz évnél többet a vezér
kar élén, hol a német haderő kifejlesztésének 
szentelte szellemének egész alkotó tevékenysé
gét, ismereteinek páratlanul gazdag tárházát, 
tapasztalatait. Nemcsak a német katona, hanem 
az egész német nemzet ő benne üdvözli azt a 
nagy tanítót, a ki mesterileg tudta az elvont tu
dományt a gyakorlati tevékenységgel párosítani 
s úgy tudományos elmélkedéseiben, mint a gya
korlati hadviselésben oly alapelveknek tudott 
érvényt szerezni, melyeken ma a hadjáratok vi
selésének s a hadseregek szervezésének egész 
módszere nyugszik s melyek a harcz természeté
nek, benső lényegének leginkább megfelelnek. 

A stratégia és hadseregszervezés nagy átala
kulásának kezdete épen arra az időre esik, mely
ben Moltke a porosz vezérkar élére hivatott s 
tevékenysége épen ez átalakulás keresztülvitelé
ben nyeri legteljesebb kifejezését. 

A hadseregek eddig nem ismert nagyságra 
emeltettek, a lövőfegyverek egészen megváltoz

tak, s ezek a szervezetben, a kiképzésben, s a 
taktikában is gyökeres átalakulásokat vontak 
maguk után, a szorosabb kapcsolatba hozott 
hadcsapatok szervezettebb igazgatást nyertek s 
gondos betegápolás szerveztetett, melynek egyes 
tagozatai a birodalom legtávolibb részétől egész 
a csatatérig nyúltak. A távírók és vasutak új té
nyezőkké váltak a hadviselésben, melyek az egy
mástól messze távolban működő csapatoknak a 
döntő pillanatban pontosan összevágó egyesülé
sét és egységes működését, valamint minden

nemű hadi szükségletnek bizt03 megszerzését és 
kellő időben kellő helyére szállítását tették lehe
tővé. A hadviselési és hadvezórleti tudomány új 
tanainak a praktikus hadi szolgálatban helyes 
alkalmazása Moltke nevével kapcsolatos. 

A porosz hadseregnek 1869-ben keresztül 
vitt újjászervezése szolgáltatott Moltkénak elő
ször alkalmat arra, hogy magát egész nagysá
gában érvényesítse. A kik tudják, mily nehéz a 
hadseregben a legkisebb reformnak is a keresz
tülvitele, mily elkeseredett ellentállást fejt ki a 

m iiiilíilíii 

G R Ó F M O L T K E . 
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régihez való makacs ragaszkodás, mely minden 
legkisebb változtatásban a haderő megrendülését 
félti, az tudja csak méltányolni a Moltke érde
meit. Hosszú hónapokat vett igénybe az újjá
szervezés, a gyalogság új felfegyverzése s a 
tüzérségnek hátultöltőkkel ellátása. A dániai és 
csehországi harcztereken szerzett sikereknek 
egész súlya kellett ahhoz, hogy ö ezt keresztül
vigye. A • szétszórtan előnyomulás és együttes 
ütközés* elvének, melynek gyakorlati alkalma
zása bámulatba ejtette az egész katonai világot, 
ily nagy sikerekre volt szüksége, hogy érvénye
sülhessen s az ellenség fölötti taktikai győzelem 
föltételének elismertessék. A különböző hadcsa
patok kombinált felvonulásának elrendezése, 
azoknak az ütközetekhez kifejlődése, a határo
zott támadás az ellenség megosztott erőire, a 
hadoszlopoknak konczentrált előre tolása, az 
ellenség hibáinak gyors és okos fölhasználása: 
ezek jellemezték az oly gyorsan véget ért 1866-iki 
hadjáratot, mely után ezeknek hadviselési ve-
zérelvekül elfogadása nem lehetett többé két-

Mindezeket Moltke egy emlékiratban fejté ki, 
mely amellett, s hogy az osztrák hadsereg szerve
zetének a legszigorúbb elitélését tartalmazta, le
vonta a tapasztalatok által nyújtott következte
téseket 8 pontos terveket nyújtott a már akkor 
kilátásban volt franczia háború esetére. A terv 
úgy a teljes német haderő összegyűjtésére, mint 
az egyes seregek fölállítására és hadmozdulataira, 
a legapróbb részletekig menő utasításokat tar
talmazott s a hadüzenet pillanatában nem volt 
egyébre szükség, mint azokat szétküldeni. Csak 
így történhetett, hogy Németország 20 nap alatt 
385 ezer főnyi sereget vethetett a franczia határra 
s négy nappal később 100 ezer embert még 
utána küldhetett. 

A Francziaország elleni háború tapasztalatai-
n ak fölhasználásával ment végbe Moltke veze
tése alatt a katonai felső kormányzat különböző 
ágainak szervezése s utóbb a hadsereg létszámá
nak többször ismételt emelése. Az új beosztás
nak és szaporításnak megfelelőleg ment végbe a 
hadtestek táborkarainak s a vezérkarnak átala
kítása is. A nagy vezérkarban, annak tudomá
nyos czélokat szolgáló osztályában, valamint a 
térképrajziban új állások szerveztettek, hogy ezek i 
a topográfiai és trigonometriai osztályokkal egye
sülten az államterületek hadászati fölmérését 
eszközöljék. Ezenfölül életbe lépett a vasúti osz
tály, mely az összes katonai szállítási ügyek köz
ponti hivatala. 

Egyik leglényegesebb föladatának tekintette 
Moltke az alkalmas vezérkari tisztek elméleti és 
gyakorlati kiképzését, a mozgósítás egyszerűsí
tését s a fölvonulás módjainak oly megállapítá
sát, hogy az ellenség megelőzése a legtöbb eset
ben bekövetkezhessek. 

Moltke, a szófukarsága miatt «nagy hallgató »-
nak nevezett hadvezér, mindig híve maradt szép 
jelszavának: «Erst wágen, dann wagen» (Előbb 
mérni, aztán merni). De kevés ember is mond
hatja magáról, a mit ő elmondhat, hogy őt a 
szerencse, önmaga által választott pályáján, het
venhat év lefolyása alatt soha egy órára el nem 
hagyta. Annál kevésbbé dicsekedhetik ilyesmivel 
a katona és hadvezér, kinek hivatása a szeren
csét, úgyszólván, tüntetőleg kihívja. Gróf Moltke 
tábornagy e kivételes szerencsében a legnagyobb 
mértékben részesült. 

Három hadjáratban (1864, 1866 és 1870/71) 
a porosz sereg győzelmei leginkább Moltke láng
eszű terveinek köszönhetők, ki a béke és háború 
közti időben a sereg szervezetéről, felszerelésé
ről és észszerű kiképeztetéséről is gondoskodott. 

A mi jót — irja katonai munkatársunk — 
ellenfeleinél észrevett, azt legott tulajdon hasz
nára fordította, de azzal soha sem ámította ma

gát, hogy a tökéletesség netovábbját miamikor 
már elérte. Már 1864-ben a Schleswig-Holstein 
birtokáért Ausztriával közösen viselt rövid, de 
véres háborúban kitanulta a szövetséges sereg 
gyönge oldalait. Azután ernyedetlen szorgalom
mal a rövid idő múlva csakugyan be is követ
kezett háborúra készült. Föltevései az osztrák 
vezérek hagyományos hibáiról szóról-szóra he
lyeseknek bizonyultak. Míg Benedek a bécsi 
miniszterekkel arról feleselt, vajon miképen 
fogná fel a diplomáezia, ha seregével Szászor
szágon keresztül tulajdon földjén keresné fel a 
poroszokat, addig ezek minden hasonló habozás 
nélkül Csehországban termettek. 

De Moltke azt is tudta, hogy a döntő pilla
natban az osztrák hadsereg részét képező ma
gyar ezredek oly elszántságot és erőt fognak ki
fejteni, melyet csakis valami rendkívüli módon 
lehet legyőzni. Július 3-ikán a porosz részről 
minden izében megfeszített erőlködés megtette 
hatását. Benedek megértette, hogy a döntő vég
elhatározás többé el nem odázható. 

A kétségbeesés elszántságával harczoló ma
gyar gyalogság rohamai mindinkább hátrább 
szorították a porosz oszlopokat, és ha Clam-
Gallas tábornok kora reggel óta tétlenül álló 
lovasságát ekkor előre vezeti, a porosz trónörö
kös hadteste legfeljebb a visszavonulást fedez
hette volna, de a győzelem esélyei a poroszokra 
nézve örökre elvesznek. 

Ámde Moltke jól tudta, hogy a gyalogság erő
fejtéseit Benedek lovassági vezérei soha sem 
fogják támogatni, bevett szokás lévén, hogy ná
lunk ez megfordítva szokott történni. Ezenkívül 
Moltke arról is biztos volt, hogy a porosz korona-
herczeg a meghatározott órában és helyen 
meg is fog jelenni. Pihent csapatai mindössze 
csak huszonkét ferezet késtek, de Benedek alve
zérei akkor már végképen elmulasztották a ked
vező alkalom felhasználását. 

Moltke lángeszű hadvezéri tehetsége még 
könnyebben bánt el négy évvel utóbb a harma
dik császárság elfajult, könnyelmű tábornokai
val. Mindamellett nem átallotta kimondani, 
hogy Németország ezentúl ötven esztendeig ré
sen álljon, annak védelmére, mit az 1870 — 71-iki 
hadjárat alatt elfoglalt. Moltke jól ismeri ellen
feleit és soha sem bizta el magát. A közel jövő 
érdekében ezelőtt két évvel, nyolezvannyolez éves 
korában, a következő szavakkal kérte II. Vilmos 
császártól a tényleges szolgálattól való felmen
tésót : 

• Császári és királyi felségednek köteles vagyok 
jelenteni, hogy hajlott korom miatt lóra többé nem 
ülhetek. Felségednek fiatalabb erőkre van szüksége 
és ogy tábori szolgálatra többé nem alkalmas vezér
kari főnöknek hasznát nem veheti. Nagy kegynek 
tekinteném, ha felséged engem ezen állásomtól fel
mentene, és megengedni méltóztatnék, hogy bátra
lévő rövid napjaimat falusi magányomban élhes
sem végig.» 

Az utolsó nagy háború óta az európai nagy
hatalmasságok majdnem kivétel nélkül utánoz
ták Moltke vezérkari szervezeteit. 

Nálunk ia számos intézkedés mutat erre; de 
míg másutt éber figyelemmel kisérték a nagy 
katona működéseit, addig itt csak bizonyos kül
sőségek utánzásában keresik a dolog velejét. 

Moltke számos nagybecsű munkái közt az 
1870/1-iki háború lefolyásáról irt nagyszabású 
terjedelmes közleményei a katonai irodalomban 
egészen új korszakot teremtettek. 

A harmincz kötetből álló munka valóságos 
katonai biblia, melynek ismerete nélkül mai 
napság tudományosan képzett katona alig gon
dolható. 

Midőn Moltke 1856-ban Frigyes porosz ko-
ronaherczeggel, mint ennek első hadsegéde és 
katonai tanácsosa, Európa legtöbb fejedelmi ud

varait meglátogatta, Parisban Eugénia császárné 
a következő megjegyzést irta naplójába róla: 

«A porosz koronaherczeg segédtisztje, valami 
Moltke vagy efféle nevű tábornok, nagyon kevés be 
szédü uri ember, de azért korántsem ábrándozó 
sőt minden iránt érdeklődik és maga is érdeket kelt, 
Találó megjegyzései meglepők. Milyen imponáló ez 
a német faj ! Louis (Napóleon császár) a jövő idő 
fajának nevezi őket. De ennyire még nem va
gyunk.» 

Az igaz, hogy 1856-ban még nem voltak any-
nyira; de a császárné éles szemei a kevés be
szédű tisztben felisn- érték ama férfiút, kiben 
Napóleon jóslata utóbb egész mértékében tel
jesült. 

LEVÉL JAKAB ÖDÖNNEK. 
— Emlékezés a «Nyár»-ról. — 

Újságokban olvasom: 
Nagy dologra készül, — 
Sok szép verset egy soron 
Új kötetbe fésül; 
S «Nyár»-cak körösztölte el 
Téli ajándékát... 
Bámulom, óh hős kebel, 
Harczias szándékát. 

A közönynyel küzdeni, 
Járni magas pályát, 
S százszor újra kezdeni 
Szizifosz munkáját; 
Szívnek, a mely kincset oszt, 
Élni pusztaságon : 
Ez a költők sorsa most 
Nagy Magyarországon, 

Mit elértünk tegnap, azt 
Elveszteni holnap; 
Nyögni mindig egy panaszt: 
Hogy mért nem — pártolnak ; 
Látni váltig, mily múló 
Halhatatlan álmunk, 
S hogy a hírnév puszta szó : 
Ez a rend minálunk. 

Adhatunk mi szellemet, 
Mit az ördög vesz meg, — 
A józanság kinevet 
S tart fölöslegesnek. 
S ha van oly szív, bár kevés, 
Kit még vonz az ének: 
Vége mindig feledés 
A rövid mesének. 

Itt a példa, jó uram ; 
De zokon ne essék ! 
Nékem is volt egy — nyaram, 
S lám, hogy' elfeledték! 
Volt ? . . . Nem szépítem no, hisz' 
Még ma is van bőven, 
Öt-hat példány bár fogy is 
Minden esztendőben. 

Lelkem része, büszke «Nyár», 
Mikor megjelentél, 
Hittem : ezrek tapsa vár. . . 
S lám, mily sokra mentél! 
Magas polezon álldogálsz, 
Nem tud senki rólad, — 
S egy kolléga «Nyár»-ra vársz, 
Szomszédos lakónak. 

Csalfa, ringó délibáb, 
Csillogó dicsőség,-
Hogy' szomjaztam vágyva rád, 
Mig fojtott a hőség! 
És midőn elértelek, 
Nyögve izzó lázban: 
Ködbe szállt a képzelet — 
S én lerogyva fáztam. 

Élek-é ? . . . Ki kérdi még, 
Tudta bár, hogy — éltem ? 
«Nyár» tüzének vége rég, 
Elhamvadt a télben . . . 
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Lám ön is, hogy sok dalát 
Egy gyöngysorba szedte, 
Költőtársa dús nyarát 
lm' ad acta tette ! 

S jön utánunk harmadik, 
S több utód is lés zen, 
A ki nyárról álmodik 
Balgán és merészen. 
Szétárasztja sugarát 
Az idők éjébe, — 
S ha fölébred, mit se iát, 
Szép nyarának vége! 

Magyar költők útja ez . .. 
Telt virágú nyár van ; 
Harmat gyöngye permetez 
S csillog napsugárban; 
Oly sok az aranykalász ! 
A remény oly gazdag ! . . . 
S ha eloszlik a varázs : 
Pusztaság marad csak. 

De ha fáj a zord magány, 
Lobogjon a fáklya! 
E kopár föld talaján 
A költészet: máglya. 
Bajta költő, énekelj 1 
Törj előre bátran !.. . 
Árva lelked égjen el 
Eszmék mámorában. 

RuDNYÁNSZKY GYULA. 

AZ EMIGRÁNS ÉLETBŐL. 
Történelmi emlékek. 

(1849—1850.) 
1849 végével az egész világ politikailag kom

promittált emberei Anglia felé vették utjokat. 
Volt ott mindenféle nemzetiségű és állású ember, 
a legnagyobb kontingenst azonban a katonaság 
adta. A komáromi kapituláczió után egy darab 
ideig a magyar elem képezte a majoritást, míg 
csak Ujházy, Perczel, Asbóth nógatására a leg
többen Amerikába nem mentek. A kit Világos
nál ért el balsorsa, az nem vágyódott még új 
kalandok után, elég jutott ki abból az egész 
hadjárat alatt, mindvégig. Meg aztán sehogy-
sem tudtunk a komáromi kapitulánsokkal meg
barátkozni, kik az ország utolsó palládiumát oly 
könnyen feladták. Ök meg viszont azt vetették 
szemünkre, hogy Görgeinek vakon engedelmes
kedve, a hadsereg jó hirét gyanússá tettük. E ket 
nézetkülönbségből aztán élénk, s többnyire el
keseredett viták támadtak. Egy alkalommal Uj
házy László azt találta Duka Tivadarnak fel
hányni, hogy hát ő, mint Görgei benfentes embe
reinek egyike, miért nem figyelmeztette Görgeit 
idejekorán a kapituláczió gyászos következmé
nyeire. Mi valamennyien, kik a hadjáratot a fő
vezér közvetlen parancsai alatt végig harczoltuk, 
egyhangúlag visszatitasitott.uk Ujházy inszinuá-
czióját, Duka pedig egyszerűen vállat vont, 
mintha azt akarta volna mondani, «hogy hát 
ilyesmire nincsen válasz.» 

Esterházy Pál megérkezésekor már nagyon 
el voltak a pártok egymás ellen keseredve, s ki 
tudja mi történik, ha Haynau gyalázatos szósze
gése másfelé nem fordítja figyelmünket. A ko
máromiak kénytelenek voltak bevallani, hogy 
őket Haynau csúfosan megcsalta. Ha ezt sejtik, 
bizonyára nem adták volna fel Komárom vá
rát, stb. stb. 

Mi meg azt vitattuk, hogy Paskievics herczeg 
mézes szavai után ítélve, többet vártunk és re
méltünk, de a ki az osztrák kormányférfiaknak 
évszázadokon keresztül követett elveit ismerte, 
tudnatta volna, hogy onnan őszinte, férfias eljá
rást nem lehet várni. 

Nem hiába mondta annak idején Trubeczkoi 
Liza herczegnő, hogy IH. Napóleon és Görgei 
Arthur csakis azért buktak meg vállalataikkal, 
mivel a történelmet nem tanulták úgy, a hogy 
kellett volna. 

Azóta nagyon is sokat tanultak még oly embe
rek is, kiknek erre szükségük nem lett volna, s 
mai napság mézes szavaknak senki sem hisz 
többé akkor, ha a kard markolata még kezé
ben van. 

A komáromiak tehát többnyire az új-világ 
felé vették útjokat, s kevés kivétellel egyikük 
sem bánta meg. Nevezetes volt, miként kerül
gettek bennünket az ügyetlen osztrák kémek. 

VASÁRNAPI UJSÁG. 
Köztünk is vettünk észre néhány gyászmagyart, 
kik bőrüket s otthon hagyott holmijukat féltve, 
mindig azt hangoztatták, hogy bizony csak jó 
lenne haza menni. Ezeknek aztán tudtukra ad
tuk, hogy szándékukban egy caeppet sem fogjuk 
őket megakadályozni, de sokkal szivesebben ven
nők, ha jelenlétükkel többé meg nem tisztelnének, 

«De legalább arra nyújtsunk segédkezet, hogy 
a korona és az ország klenodiumai megkerülje
nek, mert ezek nélkül a királyt nem lehet meg
koronázni, koronázás nélkül pedig nincsen am
nesztia, s az elkobozott jószágok visszaadása is 
függőben marad.» Denique oda lyukadt ki a 
dolog, hogy jól jár, a ki megmondja, mit tud, 
hogy sokkal többet érne a szép kiegyezkedés, 
mint akármely bizonytalan tartamú emigráczió. 

Mai napig is él, s fényes állást foglal el nz or
szágban az, a ki a korona megkerülését oly con-
ditio sine qua non-nak nevezte, mely nélkül a 
dolgok jobbra való fordulására még gondolni 
sem lehet. 

Köztünk véletlenül senki sem tudott semmit 
a koronáról. Ennél csakugyan kisebb gondunk 
is nagyobb volt, midőn július 2-tól augusz
tus 10-kéig úgyszólván éjjel-nappal harczolva 
és menetelve végre Szőllősnél a fegyvert 
lerakni kényszerültünk. Mit nekünk a korona, 
meg a felelős miniszterek, kik rólunk oly szépen 
gondoskodtak, midőn 200 ezer orosz katona a 
nyakunkra jött. A ki október 6-ika után szabad
lábon járt, az bizonyára vagy kifelé iparkodott, 
vagy az országban bujdosott, mert arra alig lehe
tett valakinek kedve, hogy magát felakasztassa, 
vagy pedig legjobb esetben 20 évi vasban töl
tendő sánezfogságra ítéltesse, a miért kötelessé
gét a haza és a király iránt az utolsó pillanatig 
teljesítette. 

Kijelentettük tehát, hogy Görgei táborából 
senkinek sem jutott ki a nagy titokból, mert ebbe 
bennünket be nem avattak. De legalább némi 
útmutatást adjunk a dologról, a mi aztán a ku
tatásokat nagyon megkönnyítené. A drága kin
cset bizonyára lovasság kisérte s így leginkább 

! lovastisztek tudhatnának valamit a dologból. 
Ujj Gábor, Koburg-huszár kapitány, erre azt fe
lelte, hogy e tényben legczélszerübb lenne azok-

i hoz fordulni, kik a legutolsó időben a korona 
j ládája körül forogtak. És sejtelme nem csalt, 

mert a miként tudjuk, a szent korona rejtekhelyét 
azon egyének egyike árulta el jó pénzért, a ki az 

| elszállításnál és elásásnál jelen volt. Vállalkozó 
ember mindig akad a világon . . . 

Alig múlt el tőlünk a korona titkának keserű 
pohara, midőn azt szerették volna tudni, mit 
mondtak az orosz tábornokok és főtisztek ilyen 
meg ilyen alkalomkor, ügy látszott, hogy a kí
váncsi urakat valaki készakarva lépre vitte, mert 
akaratlanul olyat is mondtak, a miről addig egy 
szót sem tudtunk. 

Egy magyar, német és ruthén nyelven szer
kesztett proklamácziót kerestek, melyet állítólag 
az oroszok a felső megyékben szétosztottak, mi
dőn már visszafelé kellett huzódniok a világosi 
fegyverletétel után. Nékem véletlenül kezembe 
került az okmány egy példánya még Nagy-Vá
radon, a hol azt az orosz tábori kőnyomdában 
készítették. Nagyon ügyetlenül volt fogalmazva 
magyarul és németül; orosz szövegét akkoriban 
nem értettem. Magát a proklamácziót otthon 
hagytam, és egy csepp kedvem sem volt reá, 
hogy e miatt családomnak bajt okozzak. Az ok
mány veleje az volt, hogy ezentúl maradjunk 

! hivei az osztrák császárnak, a ki javunkat akarja, 
! ne hallgassunk holmi kalandorokra, kik a hábo-
: rút minden iszonyatosságával nyakunkra hozva, 
i utóbb gyáván megfutottak, és ne feledjük soha, 

hogy az orosz czár és hadserege védelmére min-
\ dig és minden alkalommal számithatunk. 

A dolog nem volt új, mert ilyesmit élő szóval 
I is eleget beszéltek az oroszok majd minden vá

rosban és faluban, a hol csak megfordultak. De 
különben is a jó bor és étel kedvéért nagyon 

; értettek a hizelgéshez, a mire a szláv népfaj 
különösen hajlandó. 

A proklamáczió tehát szintén nem volt meg-
| keríthető. 

Lassanként azok is eltűntek, kik az emigrá
czió ellen kardoskodtak. 

Egymásután keresték fel az osztrák követség 
palotáját, hol aztán hosszas alkudozások a ide-
oda való levelezések után haza kerültek abban 

I a jó reményben, hogy most már mindeneken 
túl vannak. De vajmi nagy lehetett az ő megle-

; petésük, midőn a határszélen először is a zsan-
| dárok kezébe, utóbb a rendőrséghez és onnan a 
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hadbíróság elé kerültek. — Hát ők sem tanul
ták a történelmet ugy, a hogy kellett volna, a 
mit annak idején több izben szemünkre hánytak. 

Egyik közülök már Bécsből szökött vissza 
Angliába. Sokáig nem mert közibénk jönni, na
gyon restelte, hogy oly hamar köpenyt fordított. 
Végre aztán mint bűnbánó, megtértet, ismét 
visszafogadtuk a hontalanok kis körébe, s cse
kély pénztárunkból összekuporgattuk amaz össze
get, melyet a követségtől útra való gyanánt ka
pott. A pénzt postán küldtük vissza, nehogy azt 
mondhassák, hogy a magyar honvédtisztek más
nak anyagi kárát kívánják. 

Szegény barátunk nem sokáig élvezte szabad
ságát. Egy kirándulás alkalmával — ha nem 
csalódom, Gravesenevben vagy Brigthonban — 
összeszólalkozott egy német emigránssal Hecker 

I seregéből. A német ócsárolta a magyar sereget, 
i a miért a fegyvert letette és sehogy sem hagyta 
; magát kapaczitálni, hogy az ilynemű kapitulá-

láczió nem válik egyesek szégyenére, hanem 
folytonosan szidta és gyalázta a magyarokat. 

A dolog végét párbaj utján kellett eligazítani. 
Mi kardot ajánlottunk a német vitéz segédjei
nek, de azon kifogásukra, hogy felük vézna, 
gyenge ember, ki a fegyverforgatáshoz egy erő
teljes lovastiszt ellenében alig ért, a pisztolyt 
kellett elfogadnunk. Angliában ritkán fordulnak 

I elő párbajok s így senki sem törődött velünk, 
noha a rendőrségnek mindenről volt azért tudo
mása, mivel az osztrák követség idejekorán je
lentést tett. A német félig ittasan jött a párbaj 
színhelyére; ez ellen aztán nagyon természetesen 
kifogást tettünk, de az ellenfél segédjei is első 
reggeli után lévén, gyávaságról kezdtek beszél
getni, mire aztán beavatkozásunknak meg kel
lett szűnnie. A második golyóváltás után szegény 
barátunk jobb halántékán találva, azonnal ször
nyet halt. Béke hamvaira. 

A párbaj után Franczíaországba mentünk né
hány napra, mert attól tartottunk, hogy a lon
doni rendőrség komolyan találja venni a dolgot. 

Az egyszer azonban nagyon csalódtunk. Míg 
a londoni napilapok a párbajt, ennek okait 8 le-

j folyását egyszerűen regisztrálták, velünk azon
ban absolute nem törődtek, addig a franczia 
rendőrség Parisba való megérkezésünk első nap
ján azonnal kérdőre vont. Nagyon udvarias, de 
határozott hangon értésünkre adták, hogy jelen
létünk Parisban épen nincsen ínyükre, a miért 

; is czélszerü lenne, ha a legközelebbi vonattal 
Boulogneba s onnan akár Londonba, akár pedig 
másfelé vennők utunkat. Hiába kértünk 48 órát 
Parisban, vagy az ország más városában, mon-
sieur le prefét, édes mosolyával azt válaszolta, 
hogy ez lehetetlen. 

Midőn a préféture palotájából lesietve a ka
puhoz értünk, itt két bérkocsit, azokban a fo
gadóban hagyott bőröndjeinket, nemkülönben 
két igen udvarias sergeant de ville-t találtunk, 
kik bennünket a kocsikba segítve utasításunk 
nélkül á la gare de Vouest (a nyugati indóház
hoz) hajtattak. Az indóházban kísérőink két első 
osztályú jegyet nyomtak markunkba, melyeknek 
árát természetesen rögtön megtérítettük. Ezek 
után mindaddig maradtak körülöttünk, míg csak 
a gyorsvonat el nem indult. 

Másnap reggel már Angliában, délután ismét 
régi londoni lakásunkon voltunk, hol szívélyes 
házi asszonyunk úgy tett, mintha távollétünket 

j észre sem vette volna. 
Párisi kirándulásunk tökéletesen elrontotta 

I abbeli kedvünket, hogy oda újra ellátogassunk. 
j Arról persze nem volt tudomásunk, hogy Louis 
| Napóleonnak akkoriban holmi magyar vagy más 

nemzetiségű emigránsok jelenléte Parisban nem 
fért össze egyéb terveivel. 

Csakis a deczember 2-ika hirére értettük meg 
a franczia rendőrség rendkívüli előzékenységgel 
és udvariassággal párosult szigorát. 

Lassanként elmultak a londoni élet izgalmai. 
: Néhány hónap múlva már alig beszéltek e nagy 
i Babylonban a hungarian refttgee-kröl, s a rólunk 

gondoskodó «commité» értésünkre adta, hogy a 
vagyontalanok valami foglalkozás után nézze-

i nek, illetőleg valami életpályát válaszszanak, a 
mikor aztán minden tekintetben pártfogására 
számíthatunk. A kinek pedig módja van hozzá, in
tézze el dolgait, hogy ismét hazájába visszatérhes
sen, hol a dolgok már kedvezőbb fordulatot vettek. 
Egy szóval oda iparkodtak, hogy tőlünk minél 
előbb megszabaduljanak. És eme douceviolence-
nak mai napig is sok ember köszöni szerencséjét 

Régi honvéd. 
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«AZ UTTÖRŐK» ÉS «FÖLDÖN JÁRÓ 
CSILLAGOK.» 

A "Vasárnapi Újság» olvasó közönsége már a 
múlt heti számból értesült azon ünnepélyessé
gekről, melyekkel a "Nemzeti szinház» október 
24-dikén, a magyar színművészet százados év
fordulóját megünnepelte. Első müintézetünk e 
magasztos estéjéről megemlékezve — néhány 
szóval elmondjuk a 100 év előtt történt esemé
nyeket, melyeknek újra fölidézése, szereplőinek 
költői feltámasztása képezte tulajdonképeni tár
gyát az ünnepélynek. 

Koszorús írónk, Jókai, a «Földönjáró csilla
gokéban, Varadi Antal az «Úttörők»-ben tárja 
elénk a multat. Jókai a reális történetet, élethí
ven jellemzett alakjainak csoportosításával festi 
le előttünk; Váradi az allegorikus színt választja, 
megtestesítvén a kor szellemét, a szereplők lelki 
világát, a buzdító és visszaverő áramlatot, mely
ben az események kifejlődtek. 

Az itt közölt illusztrácziók hadd tárják fel ol
vasóink előtt az így föltámasztott száz éves 
multat, s a mostani október 24-iki ünnepet. 

1790-ben mi volt a magyar színészet ? Ábránd, 
káprázat, egy jámbor óhajtás, mely néhány ra
jongó ifjú keblében fogamzott, s a megvalósu
lásra igyekezett magának utat törni, csekély 
számú befolyásosabb magyar főúr támogatása 
és segítsége által. E lelkes ifjak vezére és zászló
vivője Kazinczy Ferencz, a költő, s nyelvünk 
nagy reformátora, az eszme masasztosságával 
eltelve, maga köré gyűjti a rajongókat. Első har-
czosa Kelemen László, a pesti kath. egyház 
kántorának fia, ki jogi pályára készül, de a cor-
pus jurist csakhamar fölcseréli a szini sugó-
könyvvel. Véle fognak kezet: Szomor Máté 
szintén volt jogász, Rózsa Márton orvosnö
vendék, Fülöp István, Horváth János, Ráth 
Pál, és még többen, s ügyüknek megnyerve a 
derék magyar családokból származó honleányo
kat : Moór Annát, Nagy Máriát, Nagy Erzsé
betet, Termeczky Fánit — így szervezik az első 
magyar színjátszó társaságot. Ott találjuk patró-
nusként az agg főurat, gr. Ráday Pált, ő volt 
az első intendáns (akkor «elnök»), Podmaniczky 
József bárót, a helytartósági tanácsost, és Kovács 
Jánost, az ügyvédet, ki jogi kérdésekben volt ta
nácsadója a lelkes kis csoportnak, ő szerkesz
tette folyamodványaikat, kérvényeiket a város
hoz és helytartósághoz. 

E nagy szellemek lankadatlan küzdelmének 
sikerült kivívni, hogy 1790 okt. hó 25-ik napjá
nak estéjén a budai várszínházban (B nem mint 
némelyek állítják a «Rondella »-ban, vagy a 
Eeichel-féle fabódéban) szinre került az «Igaz
házi. Egy kegyes jó atya. Mulatságos játék 5 fel
vonásban*. E színmüvet Simái Kristóf kegyes-
rendü pap dolgozta át németből, Brühl «Der 
Bürgermeistern czímű darabjából, de oly szeren
csésen, annyira a magyar viszonyokra alkal
mazva, hogy kivált akkor bátran eredeti számba 
mehetett. 

A czímszerepet maga Kelemen László játszta 
(most Nagy Imre), Igazházinét Nagy Mária (most 
Rákosi Szidi), Ágotát Moór Anna (most Márkus 
Emilia majd Nagy Ibolya), Halaburdi uramat, 
a nótáriust Ráth Pál (most Gabányi), Fegyver-
neki hadnagyot Nemes András (most Horváth 
Zoltán), Köppencs fogadó katonát Horváth Já
nos (most Hetényi), Lázár koldust Szomor Máté 
(most Pintér), Körmöst Rózsa Márton (most 
Latabár). 

Ez volt az első magyar előadás, s midőn végül 
legördült a függöny, a néző közönség Kazinczy, 
b. Podmaniczky, gr. Ráday és Kovács János ve
zetése alatt fölment a színpadra s üdvözölte Ke
lement és az egész társaságát. E lélekemelő ak
tust a díszelőadáson szintén bemutatta közön
ségünknek a mai költő, s nemzeti színházunk 
mostani személyzete «Az első magyar előadás 
apotheosisa* czimen. Ott látjuk virágfüzéres ma
gaslaton a Múzsát (Jászai Mari), mint borul 
keblére a Hazaszeretet (Maróthy Margit), mint 
hódol neki a Dráma (Tolnainé), s mint hever 
lábainál a leküzdött Balsors (Fái Szeréna). 
Középen a szín előterében Kelemen (Nagy Imre) 
az «Igazházi') többi játszó személyzetével. Elő
ször Kazinczy (Náday) üdvözli, majd kezet fog
nak vele Podmaniczky (Egressy Ákos) és Ráday 
Pál (Feleki), végül a «vasfejű, prókátor Kovács 
János (Gyenes). 

És most még néhány szót képeinkhez. 
Koszous költőnk, Jókai a «Földön járó 

csillagok»-ban megkapó színekkel és találó jel
lemzésselvarázsolja elénk az eseményeket, melyek 
az első magyar szini előadást közvetlenül meg
előzték. Az öreg, czopfos táblabíró, a folyton 
diákizáló, nagy pipáju, kevés vágott dohányu 
Moór Lénárd (Újházi) házába vezet bennünket. 
Patriarkhális evés-ivás, pohárcsengés közepette 
ismerjük meg a főbb szereplő egyéneket. Maga a 
háziasszony Moórné (Felekiné), ki gyöngéden 
szereti leányát, s kinek mint magyar asszonynak 
legfőbb gondját az képezi, hogy étel-italban 
hiány ne legyen, s a vendég jól találja magát. 
Ott van Kazinczy (Náday), Kelemen László 
(Nagy Imre), ki itt még jogász és Moór uram 
kanczellistája. Vele vannak pajtásai: Szomor, 
Rózsa, Ráth, Nemes, stb. kik később mint szí
nészek indultak a nemes harczba. Ott van az elő
ítéletek és bárgyú kicsiny lés megtestesült alakja 
Lupi bácsi ( Vízvári), ki nagyokat röhög a házi
gazda anekdotáin, mert az úgy illik, s ki egy 
pohár bort és a kártyát sokkal magasztosabb va
laminek tartja Shakespearenál és az egész cse
pűrágó komédiánál. 

Ebbe a társaságba lép az egyszerű, szelíd és 
bölcs tudós, a nemes lelki atya Simái Kristóf, 
(Szacsvai) s hozza magával épen most bevég
zett munkáját, az «IgazházU -t. Kelemen és 
társai elragadtatással fogadják az irót és művét, 
s a kis csoport — daczára a bárgyú előítéletek
nek, szemrehányásoknak, földi jóllét és örömök 
csábításának, (e csábító alakot a költő egy kaczér 
grófnő, Filofrozüne (Helvey Laura) személyében 
tünteti föl), daczára mindennek, — itt és most 
határozza el magát a nagy küzdelemre a magyar 
színészetért, mely küzdelem első lépése az, hogy 
előadják ők maguk Simái «Igazházi»-ját. 

Hogy ez bekövetkezett, és miként következett 
be, — elmondottuk a fönebbiekben. 

Végül lehetetlen meg nem emlékeznünk az 
ünnepi előadás külső sikeréről, melyben orosz
lán része van a nemzeti színház igazgatójának, 
Paulay Edének, ki hónapok óta fáradhatlan 
buzgósággal kutatta az emlékeket, hagyományo
kat, utasítást adva a legkisebb részben is Írók
nak, rendezőknek, színészeknek. Hasonló ér
deme van a sikerben Nagy Imre rendezőnek, ki 
a betanítást, csoportosítást és díszletek össze
állítását vállalta magára. 

Fölötte érdekes körülményképen kell kiemel
nünk, hogy a régi öltözetek, különösen Kelemen 
és szinósztársainak ruházata, nemcsak korhű, 
de valósággal minden egyes darab abból az 
időből reánk maradt ereklye. Ezek a hímzett 
magyar nadrágok és bekecsek megannyi aján
dék, — még az első színjátszó társaság számára, 
olyanoktól, kik e díszes ruhákat ezelőtt egy szá
zaddal viselték. A többi pedig leghívebb után
zata az eredetinek. 

Vajon lesz-e ezekből is ereklye? Vajon a jö
vendő 100 éves jubileum alkalmával méltóknak 
fogják-e találni e posztó- és selyem-férczelmé-
nyeket arra, hogy kiszedjék a lomtárból, — és 
azokat a már akkor sú-jaikban porladó testeket, 
melyeket ma még diszíten ik, arra, hogy áldas-
sék emiékök . . . 

Ki tudja ? 
GABÁNYI ÁRPÁD. 

IDEGEN FÖLDÖN. 
Az orosz határtól Parisig. 

Jurjevskája Katalin herczegnő emlékiratai. 
VI. 

Harmadnapra már többen csatlakoztak hoz
zám szokásos sétakocsizásaim vagy lovaglás al
kalmával s így lassanként a békés kiegyenlítés 
minden feltűnés nélkül létre jött, a nélkül, hogy 
magamat megaláztam volna. 

E helyütt egy különös eseményt kell fölemlí
tenem, mely még a czár életében történt és a 
mostani viszonyokra élénk világot vet. 

M. nagyherczeg nagykorusítása alkalmával a 
Szent-Pétervárott együtt levő főnemesség nagy 
tánczvigalmat rendezett a czár védnöksége alatt. 
A meghívók a főudvarmesteri hivatal utján kül
dettek szét és nem volt oda számítható család 
vagy egyén, a kit a rendező bizottság a vendé
gek lajstromába fel ne vett volna. A czár ismé
telve kifejezte azt a kivánatát, hogy valami el
nézés vagy közönséges cselszövény utján oly 
emberek ki ne hagyassanak, a kik meghívóra 
jogosan számot tarthattak. 

Nevem sem feledékenységből, sem pedig rossz 

szándékból el nem maradt, hanem — a miként 
utóbb kitűnt, — a bizottság engem a császári 
ház tagjának tekintve, a külön meghívást fölös^ 
legesnek, sőt a mi több, illetlennek tartotta. 

Én azonban, miután a kellő időben meghívót 
nem kaptam, nem is készültem a bálra, sőt ne
hogy a czárt boszantsam, említést sem tettem 
róla. A bál napján az operában a czárral együtt 
végig hallgattuk az előadást, azután a téli palo
tába hajtattunk, hol a hessen-darmstadti örökös 
herczeg tiszteletére a császár termeiben theaasz-
tal tartatott rövid fogadásokkal, a mennyiben 
az udvari móltóságokon kivül más vendégek 
meg nem hivattak. Ily alkalmakkal többnyire 
lakosztályomba vonultam vissza, mi a császár
nak fel sem tűnt, mert azt hitte, hogy a tánczvíga
lomra készülök, melyre megjelenése 11 órára 
volt jelezve. 

Néhány perczczel 11 óra előtt azt jelentik, 
hogy a császár a nagy márványlépcsőn fel, egye
nesen hozzám jön. 

Midőn engem kis leányommal a kandalló 
előtt pongyolában talált, kérdőleg reám szegezte 
szelid szemeit. 

— Hogyan ? így akar ma tánczolni ? kérdező 
mosolyogva — vagy rosszul járnak órái ? Hiszen 
már 11 óra. 

Midőn említettem, hogy nem kaptam meghí
vót, haragja kitört, és sarkán megfordulva szó 
nélkül elment. A bálon nem jelent meg, és azt 
izentette a bizottság elnökének, hogy máskor ő 
sem fogja őt a téli palotába meghivatni. A sze
rencsétlen félreértés az egész vigalmat elrontotta, 
mert a hír megérkezése után egy órával a fé
nyes társaság eloszlott, a nélkül, hogy még csak 
a zene is megszólalt volna. 

Parisban mindenki tőlem várta az első lépést,, 
vagyis a meghívót, és miután ilyet nem kapott, 
egészen visszavonultak, nehogy szégyenben ma
radjanak. Mikor a meghívókat szétküldtem, es-
télyeimen megjelent az egész világ. 

Termeimet ki kellett bővíteni, több cse
lédet fogadni, egyszóval más háztartást kez
deni, mert ebédek, estélyek és egyéb fogadások 
alkalmával a vendégek számát nem lehetett 
megszorítani, nehogy valaki magát megsértve 
érezhesse. A fiatal hölgyek tánczoltak, míg az 
idősb férfiak régi szokás szerint écarté-val 
kezdve, utóbb pokoli qu arán tét és egyéb hazárd
játékokat folytattak, mire a játékasztalokat vég
képen kiküszöböltem. Ekkor az orosz urak pezs
gőbe fojtották a bút, és velenczei poharaimat 
a tükrökbe vágták, úgy hogy az éttermeket 
végre kizárólag a poharazó társaság számára 
kellett elzárni, míg a fiatalság külön evett 
és mulatott. Mindez nem volt ugyan Ínyemre, 
de miután láttam, hogy másutt is hasonló jele
netek fordulnak elő, azzal a különbséggel, hogy 
még párbajok is keletkeztek ivás közben, e bajon 
nem igen segíthettem. 

Május közepe táján, a párisi idény kellő kö
zepén, a czár egyik főhadsegéde, L. gróf érkezett 
meg Varsóból, ki engem is meglátogatott. «Na
gyon jó néven veszik Szent-Pétervárott, — monda 
a többek közt, — hogy pénzemnek oly fényes 
hasznát veszem, a mennyiben az orosz ariszto-
krácziát kellő módon képviselni képes vagyok, 
mihez pénzen kivül még sok egyéb is kell.» 

A mérges marás nem tévesztette el hatását, 
de én sem maradtam adós a felelettel. "Szent-
Pétervárott, — felelém kissé erőltetett nyuga
lommal, — sokan, de nagyon sokan mások pén
zének szokták fényes hasznát venni, itt csakis a 
magam tulajdon pénzét költöm és magamon 
kivül senkit sem akarok képviselni. Tolmá
csolja kedves gróf ezen nézetemet szent péter
vári barátjai előtt, kik itteni fellépésemet oly jó 
néven veszik.» Végre kisült, hogy nemcsak ha
zug híreket koholtak rólam, hanem estélyeim-
ben közönséges tivornyákat láttak, melyekben 
Parisban időző fiatal főuraink egymás pénzét 
elnyerik, magukat esunyául leiszszák ós végre 
párbajokat vívnak. Mindez rajtam nem fogott, 
mivel láttam, hogy erőnek erejével oly hibákat 
keresnek bennem, melyek csakugyan nem létez
tek és mások házánál még szóba sem jöttek. 

Sok mindenféle ember járt Parisban, ki a töb
bek közt magas politikával is foglalkozott, min
dig érdekes híreket és egyéb komplikáeziókat. 
tudott elbeszélni, végre pedig a legtöbbet fizető
nek adta el tapasztalatait. 

Az efféle fajta emberek nagyon veszedelme
sek, mert külsejük után ítélve csak futólag fog
lalkoznak azzal, mi tulajdonképen kenyérkere
setüket képezi és szellemdús csevegésükkel még 
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: a leghiggadtabb figyelőt is tévútra vezetik. Név-
szerint tán tíznél többet is meg tudnék nevezni, 
de miután sok helyütt a nélkül is már rajta 
vesztettek, útjukat nem akarom elállni. Az —i 
követ egyszerre két ily embert mutatott be ná
lam. Kabátjaikon a sok nagykere3zt csillagjai 
teljesen elfödték a posztót s nincs a széles e 
világon oly koronás fej vagy egyéb uralkodó, 
kinél bejáratosak ne lettek volna. 

Bennem a jámborok a megtestesült orosz el
lenzéket és antidinasztikus izgatót véltek látni. 
Száműzetésemet méltatlan ós igazságtalan do
lognak nevezték, mely magát előbb-utóbb meg-
boszúlja. Nagyon természetesnek és jogosnak 
találják azt, hogy el vagyok keseredve, stb. stb., 
csakhogy óvatosan kellene eljárnom, mert oly 
hatalmas ellenféllel van dolgom, ki egyetlen 
tollvonással egész Európát lángba boríthatja. 
Ezt el ne feledjem és minden körülmények közt 
tartsam szem előtt. 

Tartózkodó feleleteim nem lehettek Ínyükre, 
mert más alkalommal a beszéd tárgyát oly dol
gokra fordították, melyekhez semmi közöm sem 
volt s engem nem érdekeltek. Ily módon azt 
akarták kieszközölni, hogy magam adjak alkal
mat a múltkori társalgás folytatására. 

A mint tudva van, ezen időtájban keletkeztek 
azon nehézségek, melyek a czár halála óta 
Oroszország külpolitikájában a rendszer változ
tatásával majdnem elkerülhetlenek voltak. Mig 
a boldogult czár mindenekelőtt birodalmában 
akart rendet csinálni, és e részben tulajdon kez
deményezése folytán vasakaratával a legnagyobb 
akadályokat, melyek elébe gördíttettek, el is 
távolította: addig a német kanczellár arra vette 
rá urát, hogy a czár figyelmét másfelé, különö
sen pedig a keleti kérdésre vonja, mert Német
országnak veszedelmesebb szomszédja Oroszor
szágnál alig lehetne, ha belviszonyaink úgy ren
deztetnének, a mint H. Sándor czár tervezte. 

Távol legyen tőlem azzal kérkedni, mily be
folyást gyakoroltam e részben a boldogult ural
kodóra, de annyit bátran mondhatok, hogy oly 
esetekben, midőn terveit előttem fejtegette, ezek 
valósítását soha egyetlen egy szóval sem elle
neztem. Ezt ellenségeim jól tudták, s ezért mai 
napig is üldöznek, a miért a hazugság, a romlott
ság ós a rabszolgaság uralmát nem pártoltam. 

A nevezett urak, kik Európa politikai életé
ben nagy szerepet játszanak, a mennyiben in-
trigáik által hol az egyik, hol pedig a másik ér
dekelt fél javára kéz alatt megfoghatatlan mó
don veszélyes zavarokat idéznek elő, azt szeret
ték volna belőlem kivenni, vajon ki tette ma
gáévá Sándor czár eszméit és szándékait az orosz 
uralkodó-család tagjai közül, mert azzal már ré
gen tisztában voltak, hogy a mostani uralkodó 
jelszava a fennálló rendszer megszilárdítása. 
Vannak ugyan néhányan a fiatalabb nagyher-
czegek közt, kik a haladást, nem pedig a közép
kor sötét uralmát óhajtanák, de ezek befolyását 
Hl. Sándor császár egy tollvonással lehetetlenné 
tette, habár intézkedése a családi törvények és 
szabályok ellenére, — az ő és a trónörökös sze
mélyének kivételével, — az egész dinasztiát 
kifordította sarkalatos jogaiból. 

És nem csalódom, midőn határozottan állí
tom, hogy ezen törvényellenes cselekedet va
lamikor véres összeütközésekre fog alkalmat 
nyújtani. Kié lesz az utolsó szó, kinek feje ma
rad meg a vállán, az a jövő titka. 

Ezen viszonyok és nyilatkozatok kitudására a 
mostani rendszer intézői és főemberei azon idő
től fogva törik fejüket, midőn a Kibalcsicsék bom
bája a világ legjobb és legnemesb szivű fejedel
mét mások bűneiért megölte. Ezért üldöznek, és 
csakis ezért eszem a száműzetés keserű ke
nyerét. 

VII. 
Sándor bátyám ügye katonai rangja dolgában j 

meglehetős simán folyt le, a mennyiben magán
érdekek dolgoztak kezére, melyeknek az ő távo
zása épen jókor jött. A czári ukáz, mely a 
hadsereg kötelékéből való elbocsátását elrendelte, 
egy szóval sem emlékezett meg sok évi szolgá
latairól, s így bizonyosan valamely koholmány 
felhasználásával vették rá a császárt, hogy a 
sértő parancsot aláírja. Most még csak arról 
akartunk gondoskodni, hogy ingatlan vagyonun
kat magas szeszélyek és mások alacsony kapzsi
sága ellen mindenkorra megvédhessük. Legegy
szerűbb mód lett volna a birtokokat eladni, de j 
az ilyesmi nagy áldozatokkal jár, s attól is kel
lett tartanunk, hogy a család többi tagjai ez ellen ! 
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valami ürügy alatt kifogást téve, a legmagasb aka- , 
ratot újra ellenünk zúdítják. Nem maradt egyéb í 
hátra, mint lehetőleg oda iparkodni, hogy minél ] 
nagyobb kölcsönök felvétele által a birtok érté
két kézre kaphassuk. Ámde mihelyt erre nézve 
az első lépést megtettük, és Sándor bátyám vol-
hiniai birtokára a moszkvai banktól *8 millió 
rubelt akart felvenni, mely összeg hatvan év 
alatt törlesztés utján visszafizettetett volna, egy 
császári parancs nagyobb kölcsönök megadását 
oly feltételekhez kötötte, melyek szándékunkat 
tökéletesen meghiúsították. 

^ Ezentúl az orosz nemesség nem vehet fel 
birtokaira kölcsönöket, ha a kormány nem akarja, 
vagyis más szavakkal, az illető birtokosok nem 
rendelkezhetnek tulajdonukkal, hanem apró 
uzsorások fogják az országot tönkre tenni. A mi 
esetünkben elérték ugyan czéljukat, de azáltal 
számtalan családot a bukás örvényébe sodortak. 
Külföldön orosz ingatlanokra egy fillért sem 
adnak kölcsön, s ama nevezetes rendelet kibo
csátása után az orosz bankok és pénzintézetek 
részvényei és elsőbbségi kötvényei 20—30 szá
zalékot vesztettek, mely veszteség sok száz mil
lióra rug, a nélkül, hogy ebből valakinek csak 
egyetlen kopéka értéke jutott volna. 

Jelen emlékirataimban, a mint mindenki lát
hatja, szorosan az igazsághoz tartottam maga
mat, és soha senkit sem akartam megbántani, 
noha az önvédelem erre gyakran feljogosított 
volna. Jól tudom, hogy gyarló emberek vagyunk 
és egymást hibáinkban túlhaladjuk, de azt senki 
sem kívánhatja felebarátjától, hogy szeszélyeit, 
sőt a mi több, rosszlelkü cselekedeteit, éveken át 
folyton tűrje. 

Oroszországban, az ellentétek birodalmában, 
zsarnoki önkény mellett, egyszersmind a kép
zelhető legnagyobb fejetlenség is uralkodik. Leg
igazságosabb ügyedben nem találsz bitót vagy 
védőt, más részről egyetlen egy meggondolatla
nul kiejtett szavadért a hóhér kezeibe juthatsz. 

Végig lapozgattam, sőt gyakran figyelemmel 
is olvastam Maintenon, Dubarry, Lavalliére, 
Ninon de l'Enclos történetét. Nézetem szerint 
mindannyian a szív magasztos érzelmeinek mel
lőzésével, önző érdekeiknek éltek. Egy bizonyos 
párt engem annak idején a most említett nők 
sorába vélt helyezhetni. Isten a tanúm, nem 
volt hozzá joguk. 

Két évvel a császár gyászos kimúlta előtt, az ő 
unszolására alávetettem magamat mindazon 
formaságoknak, melyek folytán gyermekeimre 
nézve, az uralkodó család tagjait megillető szü
letési és egyéb kiváltságokról lemondottam. Ez 
leginkább azért volt szükséges, hogy a család | 
aggodalmai valamely örökösödési igény előállá- | 
sának esetére végképen megszűnjenek. Miklós 
czár élete utolsó évében, midőn személyemről 
még szó sem volt, K. nagyherczeg esetét szem 
előtt tartva, a családi törvények némelyikét egé
szen megváltoztatta, másokat alkotott, egyszóval 
erős kézzel uralkodói jogával élt. Ezen törvények 
értelmében sem én, sem pedig gyermekeim soha 
semmi szín alatt az uralkodóház tagjai nem le- | 
nettünk volna, trónöröklési esetről pedig egy oly | 
kiterjedett családnál a nélkül sem lehetett szó. \ 

Az újabb formaságok megtartása után, csakis 
tőlem függött házasságunk kihirdetése, a mi a ! 
boldogult császár legbensőbb óhaja volt, mivel ; 
ő maga leginkább volt azon, hogy a folytonos | 
súrlódások egyszer s mindenkorra véget érjenek, i 
s ez csakis ily módon lett volna elérhető. 

Lorisz-Melikov gróf a czárné halála napján, 
vagyis június 3-án, ura iránti tekintetből azt ta
nácsolta, hogy házasságunk minél előbb történ
jék meg, mert helyzetem a czárné halála után 
még sokkal kényesebbé lön, a mint ezt magam 
is beláttam. Mindezek daczára lehetőleg halasz
tottam a szertartást, nehogy ez által irigyeimnek 
oly fegyvert adjak kezébe, melyet ellenem, külö
nösen a magasabb klérusnál, felhasználhattak 
volna. 

Keservesen kellett lakolnom jószívűségemért. 
Családom iránti tekintetből sokat elmulasztot
tam, mi állásom megszilárdítására szolgálhatott 
volna, de a mint azóta számtalanszor eszembe | 
jutott, a végzet határozatai ellen semmiféle elő-
vigyázat nem használ. Most csak két út áll élőt- ; 
tem : szenvedve tűrni és várni, vagy pedig ellen- \ 
ségeimmel daczolva a multat végképen elfelej- | 
teni . . Mindkettőnek megvannak jó és rossz esó-
Lyei és miután még bukásomban is fenn kivá- I 
nom tartani önérzetem tisztaságát: tűrni ós re- j 
mélni fogok. 

Fiam jövője már most is aggaszt. A gyermek 
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atyjának csak daliás alakját örökölte, de egye
bekben nem hasonlít hozzá. A ki csak látta, 
öreg atyja élethű mását ismerte fel benne. 
Büszke, akaratos, erőszakos, valódi ó-orosz di
naszta ivadék, e faj minden hibáival. Nem tőlem, 
de cselédeimtől atyja után tudakozódott, kinek 
halálát nem akarja elhinni, noha ölembe vittem 
a kiterített hullához, hogy azt még egyszer lát
hassa. Gyanakodó, senki szavának nem hisz és 
azt akarná, hogy minden ember a porban csusz-
szon előtte. Eleinte vas szigorral akartam reá 
hatni, de miután azt láttam, hogy ez indulatos
ságát még jobban növeli, tán más utón ós pedig 
elnéző szelídséggel fogok czélt érni. Ha termé
szete meg nem változik, örök időkre le kell azon 
szándékomról mondanom, hogy valamikor ha
zájába visszaküldhessem. Egy izben kijelentette 
előttem, hogy katona akar lenni, s midőn erre azt 
válaszoltam, hogy mint született orosz más sereg
ben nem szolgálhat, azt kérdezte tőlem, hogy hát 
miért ne lehetne orosz katona, mikor orosznak 
született. Hét éves korában oly határozottsággal 
osztogatta parancsait, mintha soha sem tett volna 
egyebet a szigorúan meghagytam cselédeimnek, 
hogy a gyermeknek semmiben szót ne fogadja-
nak,még akkorsem, ha parancsoló hangon egyital 
vizet kérne. — «Megálljatok csak ti nyomorult 
muzsikok, — kiálta, dühében sírva — mind-
egyiteknek száz botot adatok, mihelyt haza 
élünk.)) Erre szigorúan megbüntettem, mi any-
nyira meghatotta, hogy ideglázba esve, élet és 
halál közt hetekig fekvő beteg lett. Testvéreit 
nem szereti, mert társaságát kerülik, tanítóit 
mindaddig gyötörte, míg csak meghagyásom 
folytán vele feljebbvalóságukat nem éreztették. 
Ezeket is azzal fenyegeti, hogy jaj nekik, ha 
valamikor Oroszországba találnak jönni. 

Annál nagyobb örömöm van idősb leányom
ban, mely boldogult atyja gyöngéd jó szivét tel
jes mértékben örökölte és a mellett feltűnő szép 
vonásaiban nagynénjére, Olga Nikolajev nagy-
herczegnöre emlékeztet. 

VIH. 
Parisban senki sem kerülheti ki a világ figyel

mét, mihelyt nem közönséges anyagi viszo
nyok közt élve, a nagy tömegtől visszavonul, 
semmi sem ingerli annyira az emberek kíván
csiságát, mint a rejtélyesség sűrű fátyola. Míg 
mindenki előtt zárt ajtók mögött éltem, számta
lan ember éjjel-nappal azt kutatta, miért teszem 
ezt, s miért nem tartok a többiekkel. Most tárva-
nyitva áll házam mindenki előtt, még a legutolsó 
füszerkereskedő és szatócs is tudja, hogy élés
kamráim legtöbb czikkeit Oroszországból hoza
tom, mi aránylag több pénzbe kerül, de jobb 
minőségben érkezik ide. A «Jardin des Plantesx-
ban csecsemőikkel sétáló dajkák miheztartás 
végett elmondják egymásnak, hogy Kievböl 
hozott száraz-dajkám havonként egy öltözet ru
hát és csak húsz frankot kap, mig első kocsi
somnak több fizetése jár, mint valamely ezredes
nek. Idővel majd ezt is megunják az emberek és 
legfeljebb akkor fognak velem foglalkozni, ha 
véletlenül itt találnék meghalni, mi nagyon is 
lehetséges. 

Jó darab ideje már, hogy e nagy világváros
ban élek, de egy két család kivételével, még lá
tásból is alig ismerek valakit, nemhogy mások 
magánügyeivel törődném. A nagykövet neje, egy 
különben szeretetreméltó úri hölgy, irigyli sor
somat, mert fölötte már napirendre tért a világ, 
a mely körülmény öt nagyon bántja, engem pe
dig nagyon megörvendeztetne. 

Még egy igen kényelmetlen és rendkívül 
gyakran ismétlődő bajnak voltam, és részben 
most is vagyok, kitéve. Ugyanis a világ minden 
részeiből időnként Parisban megjelenő újságírók 
és reporterek eleinte valóságos ostromzár alá 
vették házamat. Hol csellel, hol pedig ajánlatok, 
vagy egyéb kerülő utakon mindegyikük azt 
akarta, hogy vele, természetesen lapja számára, 
beszélgessek. 

Az első újságíró egyenesen Amerikából jött, 
és pedig a «Newyork Standard* részéről. Ennek 
tökéletesen felültem. Azzal nyitott be hozzám, 
hogy Amerikában, különösen pedig New-York
ban és Philadelphiában rekedt szegénysorsu oro
szok számára tőlem segélyt kérjen. Nehogy pe
dig valamiképen szédelgőnek tartsam, arra 
kért, hogy az e czélra szánt összeget egyenesen 
az amerikai követ kezeihez juttassam, ki a pénzt 
majd hivatalos úton rendeltetése helyére kül-
dendi. 

Ezzel aztán végképen lekenyerezett, mert 
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nem volt ok arra, hogy 
szerény és jogos kérel
mét megtagadhattam 
volna. Ügyesen elta
kart kérdéseire a felet
tel adós nem marad
hattam, sőt némely 
mondatai és kifejtett 
nézetei által hiúságo
mat felköltve, sok 
olyat is mondottam, 
minek velejét eleinte 
észre sem vettem. 

A látogatás folytán 
beállott kedélyes cse
vegés majdnem két 
óráig tartott, melyidö 
alatt a furfangos em
ber mindent kivett be
lőlem, a mit csak tud
ni akart. 

Távozása után ud
varmesteremmel az 
amerikai követnek, vo
natkozással Mr. L. ná
lam kifejtett kérel
mére, az éjszak-ameri
kai államok némely 
városaiban élő szegé
nyebb sorsú oroszok 
számára egy jókora 
összeget küldtem. 

Másnap a követ, 
kit különben Sagan 
herczegnő termeiben 
gyakran láttam, nálam 
megjelenve, kormánya 
nevében megköszönte 
az ajándékot, de L. ur 
ismeretsége ellen any-
nyiban tiltakozott, a 
mennyiben őt szemé
lyesen nem ismeri, so
ha nem látta, és csak 
annyit tud róla, hogy 
egy nagy newyorki 
lap munkatársa, ki 
többnyire Európában 
szokott járni, hol ma
gasabb állású egyéne
ket intervievol. 

(Folyt. kSr.J 

EGYVELEG. 
Eleven majmok 

fogása. Dél-Ameriká
ban a majmokat kókusz
dióval is fogják, melybe 
czukrot tesznek. A diót 
szabad helyre helyezik 
el, szalaggal kötik össze. 
A vadász egy bokorban 
lesekedik. Ha a csapa
tostól jövő majmok kö
zül egy meglátja a diót, 
rögtön a czukor után 
nyúl, de ökölre szorított 
lábát már nem képes 
kihúzni a dióból. A ma
jom rendesen oly ostoba 
vagy falánk, hogy a 
czukrot nem ereszti el 
még akkor sem, ha a 
vadász a szalaggal las
san rejtekhelye felé húz
za. A többi majom kö
veti ezt a fogolyt s ha 
közel vannak már a rej
tekhez, a felállított hálót 
reájok borítják s egy
szerre mindannyi fo-
golylyá lesz. 

* Két nagy mester
séges kávégyár van 
állítólag Köln városá
ban, honnan szédelgő 
kereskedők utján nagy 
mennyiségű hamis árut 
terjesztenek szét. A mes
terséges kávét pörkölt 
lisztből, fürészporból és 
dextrinből készítik s a 
babok csalódásig hason
lítanak a valódi kávéba
bokhoz. Egy géppel, 
mely állítólag 1800 fo
rintba kerül, naponként 
10 mázsa kávét is ké
pesek előállítani. 

«AZ ELSŐ MAGYAR ELŐADÁS APOTHEOZISÁ»-NAK VÉGSŐ JELENETE. 
J . G.-nek a színpadon fölvett fényképe után. 

A MAGYAR SZÍNÉSZET 

Kozmata i 'erenez fényképe után. 
Múzsa. (Jásza Mari.) 

Hazaszeretet . (Maróthy Margit.) Dráma. (Tolnainé ) 
Balsors. (Fái Szeréna.) 

CSOPORTOZAT AZ «APOTHEOZIS»-BÓL. 

* Sajátságos gyá
szolás. Braziliában a ha
jadon leányok eltemeté-
sénél általában a bíbor
piros szint használják, 
mint nálunk sok helyen 
a kéket; piros szinti a-
koporsó, a gyász kíséret 
ruhája, a lovak hálózatos 
borítéka s a fejükön 
alkalmazott tollbokréta. 

* A széles homlok 
újabb tapasztalatok sze
rint egyúttal a nagyobb 
fokú intelligentia jele a 
lovaknál. A lovas kato
nák és vadászok köny-
nyebben tudják begya
korolni a széles, mint 
a keskeny-homlokú lo
vakat. 

* Sajátságos halál 
ért egy angol matrózt 
St.-Paul-sziget közelé
ben. Véletlenül beleesett 
a tengerbe s még mi
előtt a mentőcsolnak 
elérte volna, egy cso
port albatross madár tá
madta meg s csőreikkel 
a szó szoros értelmében 
agyonvágták. 

* 71.646 kutya van 
Parisban, a legutóbbi 
összeírás szerint; közü
lök 27.907 öleb vagy 
«fényűzési kutya*, me
lyekérttulajdonosaik 12 
frankot fizetnek fejen
ként, mig más kutyákért 
fél annyi adó jár. 

* Tibetbe, melyet fél
század óta féltékenyen 
őriznek a külföldiektől, 
úgy, hogy gr. Széchenyi 
Béla és utazótársai sem 
juthattak be, most egy 
angol nő akar bejutni. 
Már hosszabb idő óta 
van a határon, hol a nép 
nyelvét tanulja és mint 
misszionárius akar beha
tolni. 

* Egéreső volt szep
tember közepén Kai-
ruanban, Tunisz szent-
hirü városában. Egész 
éjjel erős vihar dulífc s 
reggelre az utczákon 
több ezer élettelen ege
ret találtak, melyek kö
zül a vihar soknak a 
fejét is leszakította. 

* Irlandban nagy 
feltűnést keltett, hogy 
Kerry kerületben, mely 
azelőtt a zavargások 
egyik fó'szinhelye volt, 
egy több év óta fennálló 
rendkívüli törvényszé
ket megszüntettek, mi
vel már hónapok óta 
nem fordultak elő vét
ségek s közelebb a rend
őrszemélyzet számát is 
apasztani akarják. 

* A történeti kiállí
tásokat Londonban a 
jövő évben folytatni fog
ják. A Tudor- és Stuart
kiállítások után most 
már a hannoveri jő sor
rendbe. Ezen a kiállítá
son, mely januártól áp-
rilig fog tartani, a han
noveri királyok uralko
dásából (1714—1837) 
maradt ereklyéket állít
ják ki s igen természe
tes, hogy ez még gazda
gabb lesz, mint az előb
biek. 

* Tej-vezeték. New-
Yorkban részvénytársu
lat alakult, mely messze 
távol levő tej-gazdasá
gokat csővezeték által 
akar összekapcsolni 

New-Yorkkal, hogy itt 
a tejet egészen frissen 
kapják csöveken, ép ugy, 
mint a távolról beveze
tett ivó vizet. 

SZÁZADOS ÉVFORDULÓJÁN A N E M Z E T I SZÍNHÁZBAN TARTOTT DÍSZELŐADÁSRÓL. 
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HERGZEG LOBKOVITZ RUDOLF 
ALTÁBORNAGY. 

A budapesti új hadtestparancsnok. 

A negyedik hadtest főparancsnoksága, mely
nek Budapest a székhelye, a legfontosabb kato
nai állomások egyike az egész monarkhiában s 
noha rangban a többi hadtestparancsnokságok
kal egyenlő, jelentőségben már azért is fölül
múlja a legtöbbet közülök, mivel az uj területi 
beosztás előtt az egész Magyarországra kiterjedt 
hatásköre s nem csak budapesti, hanem orszá
gos főparancsnoki állásnak tekintetett. Betölté
sénél mindig tekintettel voltak arra, hogy a leg
első katonai kitűnőségek neveztessenek ki e fon
tos állomásra. 

Csatatéri és békeszolgálati kiváló nagy érde
mek, a hadvezénylet, szervezés és kiképzés te
rén beigazolt kitűnő tehetség, legalább is tábor
szernagyi rang, s azon fölül oly egyéni tulajdon
ságok, társadalmi előkelő állás és oly tapintatos 
lekötelező modor kívántattak hozzá, melyek a 
mellett, hogy a hadsereg testületi tekintélyének 
minden irányban megfelelők, egyúttal biztosíté
kul szolgálhatnak a katonaság és a polgári osz
tály között kívánatos jó viszony ápolására és 
szilárdítására. 

Báró Edelsheim-Gyulay Lipót, utána pedig 
gróf Pejacsevich Miklós, mindketten lovassági 
tábornokok, a kik a budapesti hadtestparancs
nokságot a közelebbi időkben viselték, kiváló 
mértékben tudtak megfelelni mindezeknek a 
föltételeknek. S már amannak lemondása alkal
mával fölmerült, ez utóbbinak oly korai halála 
után még fokozottabb mértékben megújult az 
aggodalom, találnak-e majd a rendelkezésre álló 
katonai előkelőségek között, a ki helyöket 
méltóképen tudná betölteni ? 

Ez aggódás, természetesen, eloszlott volna 
azonnal, ha beteljesült volna a szárnyra kelt 
hir, hogy a budapesti főparancsnokságra az 
uralkodóháznak egy tagja, és pedig a kiválóan 
népszerű Frigyes főherczeg pozsonyi hadtestpa
rancsnok fog kineveztetni. E kombináczió azon
ban nem valósult, és pedig azért nem, mivel a 
nevezett főherczeg maga nem volt hajlandó állo
mását fölcserélni, melyet megszeretett, melynek 
betöltésében oly hivatást teljesít, hogy mással 
alig volna pótolható. 

így jött kombináczióba herczeg Lobkovitz 
Budolf,a Kolozsvártt állomásozó 35-ik hadosztály 
parancsnoka, s az intéző körök csakhamar azon 
meggyőződésre jutottak, hogy nála alig volna 
szerencsésebb választás található. 

Lobkovitz herczeg ugyanis kitűnő vezénylő, 
a legtehetségesebbek egyike a közös hadsereg
ben, a ki jól ismeri a hadtestparancsnoksággal 
járó teendők fontosságát s az állás felelősségé
nek súlyát, s kellő erélylyel és tapintattal ren
delkezik, hogy azokat betöltse, ennek pedig min
den irányban megfeleljen. Szerencsésen tudja a 
szigort az igazságossággal, a fegyelmet a csapa
tok kímélésével párosítani s a maga példájával 
jár elő a katonai kötelességek teljesítésében. 

De a mi őt a budapesti hadtestparancsnok
ságra leginkább hivatottá tette, az személyének 
az a ritka egyénisége, melylyel a katonaság ra
gaszkodása mellett a polgári osztály rokonszen
vét is teljes mértékben meg tudja nyerni. Mikor 
Budapesten az 5. tábori tüzérezred parancsnoka 
volt, nem csupán a tiszti kaszinóban tartott 
szakszerű felolvasásaival tette magát ismeretessé, 
hanem azon lekötelező, kedves modorával is 
kedveltté, melylyel az itteni társadalommal érint
kezett. Hogy a hadsereg és a polgárság közti jó 
egyetértésnek mind a kettőnek érdekében mily 
nagy súlyt tulajdonít, azt Kolozsvár közönsége 
tudná megmondani, hol utóbb már egészen a 
magokénak tartották. 

S nem is ok nélkül. Mert noha nem ha
zánkban született, de itt birtokos és magyar 
indigena s a főrendi háznak örökös tagja. És 
hogy ilyennek is kivan tekintetni, leginkább az
zal mutatta meg, hogy az osztrák urak-házában 
elfoglalt hasonló minőségéről lemondott, hogy 
elsajátította hazánk nyelvét, s irodalmunk kivá
lóbb termékeit különös örömmel s a napi sajtót 
is figyelemmel olvassa s hogy a nemzetet egész 
valójában megismerje, annak társadalmában ott
hont keres magának. 

Ily előzmények után nem csoda, ha a magyar 
közvélemény szeptember hó 30-án bekövetke
zett kinevezését a budapesti hadtestparancsnoki 
állásra nem csak megnyugvással, hanem való
ban rokonszenvesen s azzal a jogosult remény
nyel fogadta, hogy a kiválóan fontos katonai 
állomás megtalálta benne a maga emberét. 

Lobkovitz Budolf herczeg néhai Lobkovitz 
József berezegnek Lichtenstein Mária herczeg-
nővel kötött házasságából származott második 
fia. 1840 aug. 16-án született Frischauban, Mor
vaországban. Katonai pályára 18 éves korában 
lépett hadnagyi ranggal a 3. tábori tüzérezredbe, 
s részt vett az 1859-ki olaszországi hadjáratban, 
melynek befejeztével főhadnagy lett a gárda
csendőrezredben. Három évre rá a 2. tüzérezred
ben lett százados, majd cs. és kir. kamarás. A Po
roszországgal viselt hadjáratban szerzett érde
mei elismeréséül megkapta a katonai érdem
rendet s 1870-ben őrnagy és ö felségének szárny
segéde lett. 1874-ben alezredese, egy évre rá 
parancsnoka, majd ezredese lett az 5-ik tüzér
ezrednek. E minőségben osztatott be 1878-ban 
a 4-ik hadtestbe a tüzérség főnökének s részt 
vett Bosznia megszállásában, melynek befejez
tével a vaskoronarend III. oszt. érdemjelét kapta 
kitűnő szolgálataiért. 

1881 őszén a 13. gyalogdandár parancsnoka 
lett s mint ilyen két évig Fiúméban állomásozott; 
1882 tavaszán vezérőrnagygyá, 188G elején pe
dig 35-ik gyalogdandár parancsnokává nevezte
tett ki s ez óta Kolozsváron állomásozott, hol 

I 1887-ben neveztetett ki altábornagygyá. 
Mint kolozsvári hadosztályparancsnok erélye-

'•• sen fölszólalt Erdély határainak megerödítése 
mellett s valószínű, hogy lij állásában sem fogja 
elfelejteni az erdélyi szorosok védtelen állapotát. 

Hogy Kolozsvár társadalmi köreiben minő 
emléket hagyott maga után, annak illusztrálá
sára álljon itt néhány adat, melyet Kolozsvár
ról veszünk. 

Lobkovitz herczeg Kolozsvártt a Teleki-féle házban 
lakott a magyar-utezában, hol az emeletet és istálló-
részt birta. Egy szalon, nagy ebédlő-, dolgozó szoba, 
négy utczai és öt udvari szoba képezték lakását. Bu
dapesten majdnem kétszer ennyi számú (21) szoba 
áll rendelkezésére s már Kolozsvártt emlegette, hogy 
nem tudja, mit csináljon majd velük. Elődjei közül 
Edelsheim-Gyulay bárónak volt szüksége erre az 
egész lakásra, mert családos ember volt; ezután 
Pejacsevich gróf csak egy részét lakta s csak egy ré
szében fog most lakni Lobkovitz herczeg is, a ki 
herczegi rangjához méltó fény kifejtésére elégnek 
tart tizenegy szobát. 

Mert ő egyedül van, család nélkül. Egészen hiva
tásának él. Testestől — lelkestől katona. 

Életrendjében a katonához illő mértékletességet 
Kolozsvártt a legszigorúbban megtartotta. Béggel 

, korán kelt, az egész délelőttöt a katonai irodában 
vagy gyakorlaton töltötte, hajszálnyi pontossággal 

• végezve el a reája tartozókat. Mint a 35-ik hadosz-
! tály parancsnokának felügyelete alá tartoztak az 50-ik 
I gy. e. gyulafehérvári, az 51-ik gy. e. kolozsvári, 
i és a 62-ik gyalogezred marosvásárhelyi zászlóaljai 

s 6zeknek mindennapi ügyeiben a legnagyobb apró-
: lékosságig figyelmes volt. 

S olyan pontosan osztotta be teendőit, hogy hi
vatala ügyeinek teljesítése mellett ideje maradt 
kora reggelenként órákig tartó lovaglásokat 
tenni Szamosfalva felé s még itt a városban czi-
vil nagy beamterek lefüggönyzött ablakai mellett az 
álom lakott, mikor a herczeg a fáradság miatt tajté-

1 kos lovával munkáját végezve már hazatért. 

HERCZEG LOBKOVITZ RUDOLF ALTÁBORNAGY. 
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Esténként gyakran vacsorázott a főbb tisztek tár
saságában, vagy pedig az erdélyi főurak gyülhelyén, 
az «uri kaszinón-ban. S otthonosan érezte magát a 
magyar főurak között, bol mindenki szerette. 

A kolozsvári előkelő mulatságokban részt vett, sőt 
jótékonyczélú estélyek rendezéséhez is hozzájárult, 
de ő 11 óránál tovább soha sem maradt a mulat
ságban. A tisztikar tagjait is folytonosan buzdította, 
hogy a nagyobb összejöveteleket keressék fel s lép
jenek barátságos összeköttetésbe a polgársággal. 
Jótékonyczélú estélyek alkalmával, így a vöröskereszt 
egyleti bálokra, egyenesen utasította a tisztikart, hogy 
ott megjelenjék. 

Ő maga kitűnt az athletikai klub pártolásával, 
melylyel a sportélot fejlődésére közrehatott. Mun
kás tiszteleti tagja volt a klubnak. Versenyeknél, 
mint «döntnök» szerepelt s a bajnokok érdemjeleit 
ő osztotta ki. 

Az 51-ik ezred zenekarát, valahányszor kérték, 
szívesen rendelkezésre bocsájtotta ünnepek alkal
mára. Tavaly abba is beleegyezett, hogy az ezred 
zenekara a márczius 15-iki ünnepélyen közremű
ködjék. 

Mindjárt megérkezésekor nagy szorgalommal lá
tott hozá a magyar nyelv tanulásához. Tanítója dr. 
Lázár Gyula képezdei tanár volt, ki minden máso
dik nap felment hozzá s a berezeg szép eredményt 
ért el a magyar nyelv elsajátításában, s a magyar 
irodalom megismerésében. 

Lobkovitz magyar érzelmeinek egyébiránt lebet 
vérbeli, oka is ; nagyanyja Esterházy herczegnő 
volt. Édes anyja minden évben meglátogatta Ko-
lozsvártt s három-négy hetet töltött itt. Együtt 
jártak-keltek a városban ; az életerős agg uri asszony 
épugy megszerette fia lakóhelyét, Kolozsvárt, mint 
ez maga, a ki zempléni birtokait, hol két pom
pásan berendezett palotája is van, minden második 
évben csak két hétre látogatja meg. 

A herczeg rendkívül szereti a zenét. Néha egész 
éjjeli egy óráig fennült szalonjában a zongora előtt, 
melyen virtuozitással játszik s művészi kedvteléssel 
egész halom többnyire klasszikus darabot. Otthona 
mindig kellemes volt, vendégeket gyakran fogadott. 
Nagy ünnepnapokon adott fényes ebédéiről a pol
gári hatóságok és testületek sohasom hiányoztak. 
Ilyenkor valódi magyar vendéglátó ur volt, maga az 
előzékenység és kedvesség. Minden vendégéhez volt 
pár megnyerő szava, unszolta a vendégeket a bő 
mutatásra, sőt arra is ügyelt, hogy az itt általánosan 
kedvelt ételek kerüljenek az asztalra; ő róla tették 
itt azt a megjegyzést, hogy minden háziasszony 
tanulhat a herczegtől szeretetreméltóságot a vendé
gek fogadására és ellátására. 

Háztartására mindent magyar iparosok és magyar 
kereskedőktől szerzett be s e tekintetben például 
szolgálhat sok magyar születésű főúrnak. 

A POSTA A HADVISELÉS SZOLGÁLATÁBAN. 
Katonai munkatársunktól. 

Eégente a postának nem sok köze'volt a hadvi
selés dolgaihoz, sőt még ezelőtt negyven évvel is 
úgy tekintették, mint valami hasznos, de azért 
nem feltétlenül szükséges intézményt. 

Mostanában a posta nemcsak azon országban 
játszik nagy szerepet, melynek serege támadó 
vagy védelmi háborút folytat, hanem mozgósí
tott hadseregnél ép oly kevéssé nélkülözhető, 
mint ennek tápszervonalai. Miután az intézmény 
különféle ágazatai, a kezelés gyorsasága és meg
bízhatósága tekintetében sok helyütt a tökéle
tesség netovábbját elérték, alkalmazásuk a had
viselés dolgaiban nem tartozott a rendkívül nehéz 
feladatok közé. 

Az európai seregek tábori postái az egész 
szerkezet kiegészítő részét képezvén, ugyanazon 
pillanatban kezdik meg működésüket, a melyben 
a mozgósítási parancs kiadatik. 

Míg a háború lefolyása a vasúti közlekedések 
akadálytalan felhasználását lehetővé teszi, a 
tábori posta szintén ez utón indul a sereg után, 
de mihelyt a vasutak különféle okoknál fogva j 
számításon kivül esnek, a tábori posta forgalma i 
sok nehézséggel jár és csak úgy teljesítheti 3zol- | 
gálatát, ha az intézmény szervezete már béke ide
jén minden tekintetben nagy gonddal előkészítte
tett ; Napóleon tökéletesen berendezte a futári 
szolgálatot, melynek segítségével az anyaor
szágból vagy az útban fekvő nevezetesebb váro
sokból hivatalos sürgönyöket aránylag rövid idő 
alatt megkapott, de magához a hadsereghez le
velek vagy egyéb küldemények csak elvétve jut
hattak. 

Az austerlitzi ütközet hirét ötödnapra tudták 
meg Parisban, habár a két óránként felváltott 
lovasfutárok kilencz lovat vesztettek el a sebes 
lovaglás következtében. Ellenben a nagy vezér 
ritkán vesztett csatát, a melyben valamely későn 

érkezett jelentés vagy hir a főszerepet ne ját
szotta volna. 

így Aspemnél Durve tábornagynak egy fontos 
sürgönye elkésvén, e körülmény a csata lefolyá
sát az osztrákok javára döntötte el, mit Napó
leon csakis másnap tudott ismét helyre ütni. 

A tábori posták rendes működése legelőször 
az 1854-iki krimiai hadjáratban volt észlelhető, 
midőn a franeziák St.-Arnaud tábornagy alatt a 
félszigeten legelőször partra szállottak. A Kons
tantinápoly felől naponként érkező gőzösök és 
hadihajók magukkal hozták a hadsereg számára 
Francziaországban feladott leveleket és egyéb 
küldeményeket, melyeknek rendes továbbítását 
a franczia mozgó tábori posta külön közegei 
ritka pontossággal teljesítették. Utóbb az ango
lok és olaszok is követték a franeziák példáját, 
csakhogy az idő rövidsége miatt a tábori posta 
szervezése sokféle nehézségbe ütközött. 

1859-ben az osztrák seregnél is megindították 
a tábori postákat és azóta maga az intézmény 
szervezéséről már béke idején is gondoskodnak. 

A tábori j>osta valamely hadseregnél a vezér
kari főnök felügyelete alatt áll, de azért sok he
lyen, mint például Németországban, egy külön 
tábori főpostamester van, ki a fővezér kíséreté
hez tartozván, önállólag intézkedik a szolgálat 
ezen ágaiban. Mihelyt valamely hadtest főhadi
szállása megállapodott, a tábori főposta azonnal 
megkezdi működését és ennek részleteit, idő és 
helyek tekintetében, a különféle csapatokkal 
tudatja. 

Mondjuk például, hogy a X-ik hadtest G. vá
rosa környékén ütötte fel főhadiszállását, és mi
után vasúti közlekedését elvesztette, kerülő uta
kon tartja fenn az összeköttetést az anyaország
gal. A tábori főpostamester, a vezérkari főnök 
értesítése szerint, megállapítja a tábori posta út
ját, mindazon városok és faluk megnevezésével, 
melyeken menet-jövet haladnia kell. Minden csa
pattestnek tudtára adatik, hová küldheti leveleit 
átvétel végett, viszont arról is történik jó eleve 
intézkedés, hol lesznek átvehetők a megérke
zendő postadarabok és egyéb küldemények. Be
gyakorolt, ügyes hivatalnokok egyéb helyiségek 
hiányában, czélszerűen berendezett mozgó posta
kocsikon nyitják meg az irodát, melynél a leve
lek vagy csomagok feladása egyszerűsített eljá
rással történik. Vannak tábori levélhordók, kik 
az egyes csapattestek számára megérkezett dara
bokat ép úgy kézbesítik, mintha a katona otthon 
laktanyájában tartózkodnék. 

Levélbélyegek vagy egyéb dijak nem alkal
maztatnak, de az illető feladó kívánatára pénzes 
vagy értékküldeményekről külön elismervények 
állíttatnak ki dij nélkül. 

Hasonlóképen működik az anyaországban fel
állított tábori posta, mely kizárólag a mozgósí
tott sereg postaszolgálatát teljesíti. 

Az utolsó franczia-német háborúban a német 
sereg számára minden nagyobb városban külön 
tábori főposták alakultak, melyekhez vidékről 
érkező, és a sereg valamely testében szolgáló 
katonához intézett levelek vagy küldemények 
utasítandók voltak. Azon egyszerű megjegyzés : 
•a tábori főposták számára* elegendő volt arra, 
hogy a levél továbbítása minden fennakadás nél
kül megtörtént, mert ama tábori főposták a fő-
vezénylet útján rendes értesítéseket kaptak a 
csapatok hollétéről, s így a leveleket könnyen 
beoszthatták. 

Berlinből magából a hadjárat lefolyása alatt 
naponként átlag 46,000 levél, újság, 156,000 
levelező lap, és 28,000 különféle tartalmú cso
mag küldetett a hadsereg után. 

Viszont a tábori posta rendesen háromszor 
érkezett meg napjában Francziaországból, sőt 
különös esetekben még többször is. Minden na
gyobb csata után, melynek hirét a táviró meg
hozta, a közönség sűrű tömegekben vette körül 
a tábori posta helyiségeit. 

Egy nagy üveggel födött táblán mindazon le
velek ki voltak téve, melyek az illetőknek a tá
borban nem voltak kézbesíthetők, mivel a czím-
zett elesett. Ilyenkor szívrepesztő jelenetek for
dultak elő és sok család ez úton tudta meg leg
először, hogy valamely tagja elesett. Ugyanez 
történt a csomagok vagy pénzes levelek osztályá
nál, a midőn a szegény anya, ki gyakran utolsó 
forintját kiadta, hogy a táborban levő fiának 
dohányt vagy szivart küldhessen, arról értesült, 
hogy «a czimzett meghalt»! 

KÉMEK ÉS TUDÓSÍTÓK A HADVISELÉS 
SZOLGÁLATÁBAN. 

Katonai munkatársunktól. 

Kémek nélkül még a legügyesebb hadvezér is 
gyakran fennakad. 

Míg a sereg felvonuló félben van és az első 
harczvonalba jut, ez alatt a kémek mindkét 
részről mesterségüket megkezdve, mindazt, mit 
«oda át» hallottak vagy láttak, a vezénylet tu
domására juttatják. 

A kémek szolgálata nemcsak nagyon nehéz, 
hanem életveszélylyel is jár, mert a kémet a 
legrégibb időktől kezdve mostanáig, egyszerűen 
felakasztják vagy főbe lövik, mihelyt rábizonyul, 
hogy az ellenség érdekében a sereg körül járt. 
Ezen embertelen eljárás ellen eddigelé még 
senki sem tett kifogást, habár arról bensőleg 
mindenki tisztában van, hogy kémek nélkül há
borút viselni alig lehetne. 

A kém és tudósító közt lényeges különbség 
nem létezik, csakhogy ez utóbbi inkább rendes 
lakhelyéről küldi a tudni valókat, míg a kém 
esetről esetre még az ellenség táborát is felke
resi, evvel jár, minden mozdulatait figyelemmel 
kiséri és csak akkor tűnik el valahol útközben, 
ha czélját elérte. 

Kémszolgálatra mindenféle embert szoktak 
alkalmazni, mert gyakran a látszólag alig figye
lemre méltó körülményt egyszerű pásztorok 
vagy munkások puhatolhatják ki, míg az ellen
ség főhadiszállására esetleg feltűnő szépségű 
mivelt hölgyeket szoktak küldeni, kik táncz 
vagy enyelges közben a kivánt titok nyomába 
jutnak. Hanem elég eset volt reá, hogy a tetten 
ért uri hölgyet bál után egyszerűen főbe lőtték. 

Az orleansi csata előtt Buzy-en-val nevű falu
ban két franczia uri hölgy házában volt a porosz 
vezér főhadiszállása. A szeretetreméltó, finom 
miveltségű hölgyek eleinte duzzogni látszottak, 
és nem igen voltak láthatók, de utóbb annyira 
megszelídültek, hogy a porosz tisztekkel estén
ként a pazar fénynyel berendezett szalonban 
beszélgetve, azok társaságában vacsoráltak, ve
lük tánczoltak és mulattak. Kitűnő konyhájuk 
és pinczéjük segítségével egészen megbódították 
a tiszteket, kik gyakran oly dolgokat is említettek 
fel előttük, melyekről más körülmények közt alig 
beszeltek volna. De egyszer csak feltűnt a poro
szoknak, hogy a franeziák gyakran oly időben 
támadtak, midőn legkevésbbé várták. Naponként 
oly meglepetések fordultak elő, melyekre a po
roszok nem voltak, sőt alig lehettek elkészülve, 
mivel biztosítási intézkedéseiket utóbb akarták 
megtenni. 

Egyes őrjáratok, küldönczök, tábori postako
csik a kísérőkkel együtt nyom nélkül elvesztek 
a nélkül, hogy a titokzatos ellenség nyomára jöhet
tek volna. Egy alkalommal, midőn a buzy-en-val-i 
kastélyban vígan mulattak, az egyik porosz 
tisztnek feltűnt, hogy a fiatalabb házi úrnő 
tánczközben gyakran kimegy a szobából, hova 
azonban nemsokára ismét visszajön. Kíváncsi
ságból utána ment és nagy ámulatára észrevette, 
hogy a delnő egyenesen a vezérkari irodába in
dulva, ott az asztalon heverő iratok közt kutat, 
jegyzeteket csinál, leveleket olvas, egyszóval úgy 
tesz, mintha ezt a mesterséget már régen foly
tatta volna. 

A terembe visszatérve, a porosz tiszt meg
súgja tábornokának mindazt, a mit látott. A hely
színén megejtett kutatásból és vizsgálatból ki
tűnt, hogy a két delnő rendszeres tudósítói 
szolgálatot teljesített és a franczia előőrsök ut
ján mindenről értesítette a vezéreket, mi a né
met főhadiszálláson történik. Harmadnapra 
mindkettőjüket főbe lőtték. 

Vannak kétfelé szolgáló kémek, melyek azon
ban sokáig nem igen tarthatják magukat, és ke
vés kivétellel megérdemelt sorsukat ki nem ke
rülik. Az oroszok rendszerint rosszul fizetik ké
meiket, mert mire az e féle szolgálatra szánt 
pénz az illető kezébe jut, addig annak két har
mada nyom nélkül elvész. Ennek folytán külö
nösen az utolsó török háború alkalmával legin
kább kétfelé dolgozó kémeket kaptak, kik azon
ban maguk is törökök lévén, jobbára tulajdon 
embereik érdekét mozdították elő. Béke idején 

| az orosz tudósítói kar van legjobban szervezve, 
mert erre orosz nemzetbeli ügynököket szoktak 
felhasználni. Ezek aztán keresztül kasul-bejár-
ják a világot, és többnyire megbízható híreket 
hoznak, mely részben az Európában fennálló 
sajtó szabadság, nemkülönben az útlevelek nél-
külözhetősége feladatuk megoldását nagyon meg-
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könnyiti. Oroszországba még útlevéllel is nehe
zen lehet bejutni. Ott minden idegent lépten
nyomon kisér a rendőrség és jaj annak, kinél a 
legcsekélyebb adatot is találják arra nézve, hogy 
tudósítás czéljából jött az országba. Hány ily 
ember veszett el nyom nélkül. 

A hadviselés egyéb dolgainak fejlődésével a 
kérni és tudósítói szolgálatban is nevezetes vál
tozások történtek, leginkább a távírdák és táv
beszélők alkalmazása folytán, de magában véve 
a szolgálat még mindig megtartotta veszélyes 
jellegét, mely az illető életét mintegy törvényen 
kívülinek jelezi. 

A genfi egyezmény megalkotása alatt több 
oldalról tétettek ugyan e részben indítványok, de 
miután azon nézet helyes voltát tagadóba venni 
nem lehetett, mely szerint a kém árulkodásaival 
gyakran a legvitézebb sereget is veszélybe ejti, 
a kivételes állapot megszüntetése a tetten ért 
kémekre és tudósítókra nézve nem volt keresztül
vihető. 

Utóbb a rendes tudósítókat, kik lakhelyükről 
küldik valamely fél számára jelentéseiket, a fran
czia kormány megbízottjai nem mint kémeket, 
hanem mint hazaárulókat kívánták tekintetni, 
mely indítvány azonban szintén nem tudott ér
vényre vergődni. 

CLEOPATRA. 
Sardou új drámája. 

A szinpadi látványosságot és pompát a kö
zönség előbb az operákban kedvelte meg. Meyer-
beer «Prófétája »-val kezdődött a dekoratív irány, 
melyet aztán a dalmű mohón ragadt magához, 
fölkarolva fényes kiállítást, gépezetet, nagy cso-
portozatokat, balletet, ragyogó leimezeket. A 
látványosságok aztán átmentek a színpad vé
rébe. Előbb egy-egy rövid saisonra szabott 
kassza-darab igyekezett csődíteni közönséget 
külsőségekkel, aztán a külső fényt alkalmazni 
kezdték régi darabok fölvillanyozására, s végre 
most már megkívánja a közönség, hogy neki 
necsak szellemi tartalmat, hanem merész és 
drága öltözékeket, festői díszleteket, tarka töme
geket mutogassanak. A franczia színművek már 
évek óta a legközelebbi divatnak is bemutatói. 
Az új darabok mindig meghozzák a nöi divat új
donságait is, melyekről a színésznőknek kell 
gondoskodni. 

Ebben a tekintetben senki sem oly lelemé
nyes, mint a nálunk is jól ismert Sarah Bern-
hardt, az a különös színésznő, kiben szeszély, 
tehetség, reklám és igazi érték annyira egyesül, s a 
kinek erejében annyira bíznak, nemcsak az igaz
gatók és impresszáriók, hanem a franczia színmű
írók is, hogy minden saisonra gondoskodnak szá
mára egy-egy debut-3zerepről. Sardou az ő számára 
irta «Tosca» czimü idegrázó drámáját, melyet a 
művésznő Budapesten is eljátszott, most pedig 
ez a hírneves franczia színműíró a «Kleopátra" 
sokszor színpadra vitt történetét jelenetezte új 
drámába, ismét Sarah Bernhardt kedvéért, ki
nek eddig produkált meghalási jelenetei egy újjal 
bővítette. Tudvalevő, hogy Cleopatra vipera-
kigyó csípése következtében hal meg. Ez a vipera 
a legújabb párisi drámában elevenen is szerepel 
és részt követel a borzalmas jelenetből, melylyel 
«Cleopatra» drámája végződik, és pedig Sarah 
Bernhardt realiszmusának nagy hatásával. 

Shakespeare «Antonius és Cleopatra* drámá
ját Sardou (kinek Moreau is dolgozótársa volt) 
mindig szem előtt tartotta, a míg írta. Több je
lenete ugyanaz, olykor a párbeszédek is emlé
keztetnek a nagy angol költőre. A darab a Port-
Saint-Martin színházban került színre október 
23-ikán, mely teljes szinpadi pompával rendezte 
az előadást, s valószínűleg egész télen arat utána, 
hála Sarah Bernhardt művészetének és a vipera 
kígyónak. 

A CBábos egyiptomi királynő, ki a győztes An
toniust, a philippi győzőt, rabszolgájává teszi, 
kitűnő szerepe a hírneves művésznőnek. A da
rab szinrehozatalát sem illetheti semmi kifogás, 
mert az párját ritkítja. Isis bárkája, melyen 
Cleopatra Antonius előtt először megjelenik, 
Bamses palotája, Alexandria kertjei, de főleg a 
memphisi terrasz panorámaszerű díszlete, a 
háttérben a csülagos kék ég alatt sötétlő óriási 
piramisokkal, bármely látványos darab dekorá-
czióival is bátran versenyez. 

Sarah Bernhardt mesterileg játsza a darab ; 
főszerepét, s minden megjelenésével nem közön
séges hatást idéz elő, igazán fejedelmi öltözéké 

vei, raffineriáival, átgondolt játékával. A közön
ség kifogyhatatlan a tapsolásban. Igen szép az a 
jelenet, midőn Sarah Bernhardt Antonius hívá
sára a fentemlített bárkán megjelenik Tarsus-
ban, hol először találkozik vele. Egyhangúlag 
állítják, hogy a művésznő soha sem látszik szebb 
asszonynak, mint itt, szabadon álló tunikájában 
és sűrű fürtéivel, melyek bronz színűvé festett 
arczára hullanak. Antonius rögtön meghódol a 
syren csábjainak, lábaihoz borul, megbocsát ked
veért a lázadóknak, vele együtt hajón megy 
Alexandriába. A művésznő másik leghatásosabb 
jelenete, mikor megtudja, hogy a Kómába vissza
tért Antonius nőül vette a szép Octaviát. A szen
vedélyes királynő, ki kezdetben csak hódítani 
akart, de lassanként valóban megszerette Anto
niust, haját tépi és kétségbeesése oly erővel tör 
ki, hogy a hírt Memphisbe hozó néger hírnököt 
megrugdossa, lábával tapossa és ki akarja vé
geztetni. Dühét csak egy galambposta csillapítja 
le, mely így szól: "készítsd elő hajóhadad s jöjj 
Actiumba.» Ez elég jel, hogy Antonius házas
sága csak politikai fogás volt, de viszálya Oc-
taviussal megmarad. Dühe örömmé változik. E 
jelenetet tünteti föl képünk. Sarah Bernhardt 
művészetének egész hevét bele foglalja e jele
netbe. 

A közönség azonban az utolsó jelenetre kí
váncsi, mikor a vipera megjelenik. E csúszó
mászó állatról maga a művésznő gondoskodott s 
méregfogait kiirtatá. Otthon ápolja, s csak az 
előadásra viszik a színházba. Cleopatra ugyanis 
Antonius halála után öngyükos lesz, de nehogy 
eltorzuljon arcza a halálban, a vipera-mérget 
választja. Idegesen várja a közönség ezt a jele
netet. A fügével telt kosárból elődugja fejét a 
kigyó, felcsúszik Cleopatra nyakára, bebúvik 

i mellén a ruha nyilasába. A művésznő halkan 

felsziszszen, aztán a halálos agóniát játsza végig, 
de egyszer még felugrik, tükröt ragad, hogy 
lássa, vájjon nem torzult-e el arcza. A csöndes 
elhalás idegrázó produktuma végzi a darabot és 
Sarah Bernhardt legújabb nagy szerepét. 

DIVATTUDÓSITÁS. 
Téli kalapok. 

Az általános jelleg az eddigi: minél nagyobb, ki-
tevős kerek kalapok és minél apróbb toque-ok és 
capotte-ok. A kettő között középen a spanyol kala
pok foglalnak népszerű, nagy helyet és ezek leírásá
hoz nem kell papirt vesztegetni, ismeri minden ol-
vasónő ezeket a messze elálló kerek karimájú ne
mez kalapokat, melyeket oldalt színes selyemszálak
ból alkotott lapda diszit. Ez az egyszerű, olcsó és 
majdnem minden arezhoz jól álló kalap napról 
napra jobban terjed és különösen a fru-frou ellenségei 
kedvelik, mert a homlokba lehet húzni. 

A többi kalapok annál nagyobb fejtörést okoznak 
alkotóiknak és megrendelőiknek, mert mig a spa
nyol kalap a gyárból kikerült formának bebólésével 
és a mutatós «pompon» feltüzésével készen van, a 
többieknél annál kényesebb a feladat! Mert az álta
lános szabály ugyan meg van adva, de annak hatá
rai olyan tágak, hogy nagy izlés, gyakorlat és ügyes
ség kell hozzá, hogy e határokon belül szépet, diva
tosat, újat és czélszerüt alkossunk egyaránt. 

A mi divatárusnőink nem elégednek meg a párisi, 
londoni és berlini divatképek tanulmányozásával, 
hanem abból az elvből kiindulva, hogy nem mindig 
áll jól magyar arezhoz az, a mi franczia vagy angol 
arezot bájossá tesz, minden alkalmat megragadnak, 
hogy tapasztalataikat gyarapítsák. 

Különösen a szinház kedvező iskola reájuk nézve. 
Az új darabok bemutatóin a művésznők a legújabb 
.modell kalapokat> viselik és az előkelő közönség 
is ünnepi díszben van. Persze, hogy most már a 
férfi világ nagy örömére a földszintről száműzve 



736 VASÁENAPI UJSÁG. 45. SZÁM. 1890. xxxvn. ÉVFOLYAM. 

van a női kalap, de a páholyban annál szembeszö-
kőbbek a legújabb «masamód» alkotások. 

A másod-emeleti zártszékeken meghúzódó leány
kák aztán suttogva teszik megjegyzéseiket és sok
szor bizony az előadás rovására, melynek menetéről 
teljesen megfeledkeznek, ha valami különös szen-
zácziós kalap elemzésébe merültek. Mennyi csí
pős megjegyzés röpköd ilyenkor közöttük azokról 
a hölgyekről, a kik korukhoz, arczszinükhöz, fésül-
ködésükhöz, öltözékükhöz nem illő kalapban pom
páznak ! 

Másnap aztán kiállnak, munkájukat perczre sem 
téve ki kezükből, a kiskorona- vagy a zsibárus-utczai 
boltjuk ajtajába, elmondják társnőiknek tapasztala
taikat, s megmutogatják egymásnak a többé-ke-
vésbbé sikerült utánzatot. 

Fővárosunknak ez a két fő divatárus utczája, hol 
bolt sorakozik bolt mellé, telidestele csupa merő 
kalappal, minden kor, minden rang, minden erszény 
számára. Az előkelőbbek természetesen kiválnak a 
többiek társaságából, s a koronaherczeg-, kígyó- és , 
váczi-utczában nyitnak fényes üzletet, de ott sem 
maradnak sokáig egyedül, mert a strucztoll, a szalag
csokor, a művirág, úgy látszik, delejes erővel bír, 
maga után vonzza a magához hasonlókat. 

Es az a száz meg száz fürge kéz ott a tükörüvegek 
mögött vig csevegés közt tűz, varr, bogoz, gyűr, 
igazgat, csoportosít, mig egyik kalaptartó után meg
telik valamennyi és mig a kellékskatulyák csipkéi, 
rojtjai, gyöngyei, szalagjai, csatijai, tollai, virágai 
egymásután elfogynak. 

Az a legboldogabb és a legbüszkébb, a kinek a 
kirakata előtt a legtöbb nő áll meg, hogy valamely 
bámulatos, eredeti, még soha nem látott kalapot 
megcsodáljon. 

— Milyen furcsa ! mondja az egyik. 
— Milyen csúf! mondja a másik. 
— De eredeti . . . 
— No én ugyan föl nem tenném. . . 
És azért épen annak a kalapnak akad leghama

rább vevője, mert olyan furcsa, olyan c úf, olyan 
eredeti, és mert az úrnője fején épen annyian, ha 
nem többen fogják nézni, mint ott az üvegtábla 
mögött. 

Szép az, mikor belép a nő valamely «masamód»-
hoz. A gyakorlott szem az első pillantásra tisztában 
van az érkező Ízlésével és csupa olyan kalapot mu
tat neki, melyről tudja, hogy az tetszeni fog neki. 
Mikor felpróbálja, vége-hoszsza nincs a bókolásnak. 

— Ah nagysád, ennél maradjon ! Ennél egy sem 
állhat jobban ! Ezen a szép fejecskén csak ez a ka-
lapocska áll jól! Milyen czukros, milyen aranyos, 
milyen egyetlen... 

És a vevő — különösen, ha már nem is igen 
fiatal, nem is igen szép — addig forgatja a fejét a 
tükör előtt, addig tiltakozik, hogy ez neki már 
mégis nagyon fiatalos, nagyon feltűnő, nagyon drága, 
mig mégis megveszi. (És ha utólag mégis rájön, 
hogy rosszul választott, nem viszi vissza, hanem 
más — lehetőleg még drágább — kalapot vásárol!) i 

A fiatal, szép arczhoz természetesen könnyű kala- m 
pot választani. Ha egy szakajtó kosarat, vagy leves- ,; 
szűrő szitát tesz a fejére, az is pompásan illik neki. / 
Ilyen például második képünk leány arcza. Az a (, 
hosszú fürtökben leomló szőke haj, azok a beszédes j 
nagy szemek, az a mosolygó üde száj, megszéjít 
mindent, a mi közelébe jut. Ennélfogva minden ki 
szépnek fogja találni a kalapját, a mely pedig nem \ 
mindenkinek ajánlható. A smaragdzöld bársony ka- \ 
lap fekete bársony szalaggal és sötétzöld tollakkal 
van díszítve. Viruló arcz legyen az, a melynek ez a 
szín megfelel. 

Sokkal ajánlhatóbb a negyedik számú, melyet ugy 
leányok, mint asszonyok is viselhetnek, s mely érdé 
kes árnyat vet az arczra, s emeli a szépséget. Ez a 
kalap igy a képen nézve olyannak látszik, mintha 
szalmából lenne, fölhajtott karimája sújtassál van 
tele hímezve, ez idézi elő a csalódást. Egyéb dísze 
nagy strucztoll bokrétából és széles selyemcsokrok
ból áll. 

— Jaj Blaháné — sóhajtják viszont a hölgyek, — 
annak könnyű, annak minden jól áll. 

A miben van is valami. Iza. 

IRODALOM E S M Ű V É S Z E T . 
Madách «Ember tragédiája* új német fordí

tásban. Dóczi Lajos az «Ember tragédiájából)) új 
német fordítást készít, melyből német lapok már 
közöltek mutatványokat is. Dóczi forma tekinteté
ben nem köti magát az eredetihez, mert jambus 
helyett több részben trocheusokat használ. 

A magyar irők élete és munkáiból, Szinnyei 
József e nagyterjedelmü irodalomtörténeti lexiko-
nából (melynek szerkesztésével a tud. akadémia 
bizta meg) az 5-ik füzet hagyta el a sajtót, mely a 
Barthallos — Bellecius neveket foglalja magában. 
Együtt vannak minden Írónak életrajzi adatai, mü
veinek jegyzéke, sőt még annak feltüntetése is, hogy 

' 

2. 
TÉLI KALAPOK. 

Eredeti alakú az első! Mint egy «bevert czi-
linder». Nem mindenki viselheti, de a vidám, 
fiatal arczoknak kaczkiás kifejezést kölcsönöz. A 
kettős karima bordeaux-veres nemezből való, ugyan
olyan szinü a kettőjük közé és fölé gyűrt bársony
dísz, mig legfölül fekete fecskeszárny áll ki. 

A harmadik képen menyecskéé capotte vonja ma
gára figyelmünket. E kis fejdísz elegáns, előkelő és 
Ízléses. A fekete csipke-kalap alul piros bársony sza
laggal van átkötve, tetején pedig egy madárka tárja 
ki szárnyait, mintha el akarna repülni, de nem 
teheti, mert lábai bársony szalaggal vannak lekötve. 
Mindkét szalag csokra elől van és igen jól illik, a 
madárkával együtt a frou-frous kontyra. 

Végezetül figyelmessé teszem olvasóimat egy egy
szerű, délelőtti kalapkára, melyet ugyan rajzban nem 
mutathatunk be, mely azonban már most is nagyon 
kedvelt. Ez egy egyszerű kis vadász-kalap, vagy fel
hajtott, vagy elől lehajtott karimával. Többnyire zöld 
vagy szürke nemezből készül, zöld selyem vagy bár
sony szalagdiszszel és néhány bagolytollal. 

A divatárusnők többnyire igy szokták kínálni ezt 
a kalapkát: 

— Tessék ennél maradni, Blaháné is ilyet vett a 
múlt héten a próbákhoz . . . 

bővebb adatok hol találhatók. Lelkiismeretesen, 
rendkívüli gonddal kutatja fel ezeket Szinnyei, hogy 
a magyar irodalom fő adatait egészen a mostani 
időkig összeállíthassa. Eddig mái- 1360 életrajz je
lent meg. Előfizetési ára 5 füzetre 2 frt 50 kr, 
10 füzetre 5 frt. Egyes füzet ára 50 kr, s megren
delhető a kiadónál, Hornyánszky Viktor akadémiai 
könyvkereskedésé ben. 

Katonai értekezések czimen jelentek meg Do-
maniczky István honvédalezredes különböző kato
nai fejtegetései, melyeket lapokban közölt. Össze
gyűjtötte Lichtenstein Samu honvédszázados. Nem 
tudományos szakdolgozatok ezek, hanem könnyebb 
olvasmányok a katonák számára, s a történeti pél
dákban a hazafias szellem sem hiányzik. Körülbelül 
ötven ilyen czikk teszi a gyűjteményt, mely különö
sen a katonai élet erkölcsi oldalait öleli fel nagy 
szeretettel, a katonai erények, a hadi élet költészete 
lelkes tolmáesolóra találtak a szerzőben. A hon
védség viszonyaira persze különös súlyt helyez a 
könyv. 

Megtaláljuk a munkában a m. kir. honvédség 
zászlainak jeligéit is, melyek közül néhány igazán 
költői. Igy a körmendi 76-ik honvéd zászlóalj sza
lagján e jelige olvasható : "Lobogj büszkén, porba 
ne hullj soha, Veled esnék el a drága Hazain A 
72-ik zászlóalj jeligéje: «Lobogj és ragyogj!» a 
77-ik zászlóaljé : «Csendben, viharban éljen a haza !» 
A 16-iké : «Ha foszlányokban is, csak elől.» A 65-ik 
zászlóaljé csak ez egy szó: «Győzelemre!» A 46-ik 
zászlóalj lobogója «A haza minden előtt» ismert 
szép jeligét viseli, az 58-ik zászlóaljé pedig Petőfi 
legviharosabb forradalmi költeményének első sorát: 
«Talpra magyar, hi a haza!» 

A Jézus szent szive ájtatosság czim alatt iro
dalomtörténetileg is érdekes munkát bocsátott közre 
dr. Nemes Antal, budavári káplán. A könyv egyrészt 
a vallásos ájtatosság emelésére szolgál, adván a Jézus 
szivének kultuszára vonatkozó ismereteket, egyházi 
ünnepeket, a Sacre Coeur-apáczák alakulásának tör
ténetét, stb., másrészt nagy gonddal gyűjtötte össze 
a régi magyar emlékeket, melyek a szent sziv ájta-
tosságával összefüggenek, énekeket, imádságokat, 
nyomtatványokat, képeket, ugy hogy Nemes köny
vében ezek mind együtt vannak. Közli egészen Haj
nal Mátyás jezsuita 1629-iki könyvét «Jézus szivét 
szerető szivek ájtatosságára,» e köny eredeti czim-
képével együtt, mely csak egyetlen példányban is
meretes, (a nemzeti múzeumban) s Ipolyi Arnold a 
czimképen azon kor legjelesebb rézmetszőjének 
munkáját ismerte föl. A könyv, melyet 12 kép diszít, 
átalában igen díszesen van kiállítva, s ára erős vá
szonkötésben 2 frt. 

Üdvözlégy Mária czimü imakönyv harmadik és 
bővített kiadását bocsátotta közre dr. Walter Gyula 
Esztergomban. A Mária-énekeken és imákon kivüla 
Mária liszteletére emelt magyarországi buesuhelye-
ket szintén ismerteti. 

Folyóiratok. Az Archaeologiai Értesítő novem
beri füzete igen gazdag közleményekben és illusztrá-
cziókban. A Hampel József avatott szerkesztésében 
megjelenő folyóirat e számában Nagy Géza nagyobb 
tanulmányt kezd »A magyar középkori fegyverzet
ről. » Pulszky Károly a berlini múzeum olasz eredetű 
és Mátyást, meg Beatrixet ábrázoló domborképeit 
írja le ; mig Fröhlich Róbert Alsó- és Felső-Panno
niából sorol fel folytatólagosan római föliratos köve
ket. Bégi magyar érdekű leleteket, emlékeket Kövér 
Béla, Czobor Béla (a berni oltárszekrény magyar ér
dekű kópdjszitósét), Csoma-Csergheö, Mihalik József, 
Huszka József ismertetnek, a m. műipar és czimertan 
több kérdését hozva világításba. Ujabb leletekről is bő 
közlemények olvashatók. —A Művészi Ipar, az orsz. 
iparművészeti társulat és múzeum közlönye (szer
keszti Pasteiner Gyula) egyszerre adta ki 4. és 5-ik 
füzetét. Diner József felhívja a figyelmet az «Ele
fántcsont faragványok»-ra, melyek a középkori mű-

': veszet történetében nagy szerepet játszottak. Herz 
I Miksa eredeti rajzok kíséretében, az «Arab diszít-
= menyek" lényegét fejtiki; Badisics Jenő «A holicsi 
I majolika-gyár» múltjából elevenít fel egy-két adatot. 
J Szendrei János «Anabaptista eredetű régi alakos 
' himzések»-et mutat be a bukovinai csángók házi

iparából. Egy indítvány is van a füzetben «növó-
•nyek tárlata* rendezésére, melyben a kertészet, rajz 
es művészi iparnövény-motivumai volnának bemuta-
tandók. 

Győr színészete, irta dr. Koliai Vilmos. Második 
kötet, mely 1849-től 1885-ig adja elő a győri magyar 
színészet viszontagságait, küzdelmeit a német szí
nészettel. Mint az előbbi kötet, ez is gazdag adatok
ban, a magyar színészetet vagy egyeseket jellemző 
apróságokban. Győrben ötven évig a német színé
szet volt otthon, félszázadig osztotta meg a tért a 
magyarral, s alig néhány éve, hogy a magyar színé
szet háborítatlanul birtokába vette az ottani szín
padot. 1812-től mostanig 76 színtársulat fordult meg 
ott 52 igazgató alatt, 1328 szereplővel és Koltai 
5310 előadást mutat ki. Közli a színészek betűren
des névsorát, az előadott darabok jegyzékét, s né
hány alkalmi versezetet. A kötet ára, mely Buda
pesten Kilián Frigyesnél, Győrben pedig Máxa 
Ferencznél kapható, 1 frt 50 kr. 

Gizike naplója czim alatt fordította le Gyalui 
Farkas koloz6várihirlapiró,Weiss Julián bpesti német 
hírlapíró könyvét: . Egy bakfis emlékiratai». Egy ser
dülő leány írja le benne élményeit, a leányiskolái 
eletet. A találó vonások mellett'erőltetettség is elég 
akad a könyvecskében. 

Báró Jósika Miklós élete és munkái czimü 
könyvre hirdet előfizetést Melháné-Szaák Lujza, ki 
tudvalevőleg örömest és gyakran fejtegeti a magyar 
Walter Scott, báró Jósika Miklós müveit. Az irónő 
a kiváló regényíró halálának közelgő negyedszázados 
évfordulójára kivan egy báró Jósika Miklós életét és 
müveit tárgyaló, rendszeres művel előállani. A hé
zagpótlónak ígérkező könyv 25—30 ivén a Frank
lin társulat kiadásában jelenik meg: előfizetése 2 
frt, bolti ára 3 forint lesz. Az előfizetések szerzőnő 
czímére (Kigyó-utcza 1. sz. 19. ajtó) küldendők be 
november hó 15-ig. 
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Füzetek. Sáros-Patakon megjelent: «Károli Gás
pár élet és jellemrajza", a gönczi emlék ünnepen 
felolvasott és 12 db aranynyal jutalmazott pályamű, 
irta S. Szabó József naprágyi ref. lelkész ; a Károli-
szobor képével, ára 20 kr. Jövedelme a Károli-alap 
növelésére fordíttatik. — *Turgenev», irta Podh-
radszky Lajos, ki a hires orosz irót igyekszik jelle
mezni és műveit ismertetni a Zólyomban megjelent 
55 oldalnyi füzetben, melynek ára 30 kr. 

Uj magyar lap Amerikában. Az Egyesült-
Államok Nebraska államában, Omahában, magyar 
lap indult meg «Magyar Hon* czim alatt, szer
kesztője Zboray Tivadar, kiadója Bruszkay Gyula s 
hetenkint egyszer jelenik meg. Omaha — mint a 
lap első számában olvassuk — az utóbbi tiz év alatt 
fejlődött nagy várossá; most összesen 143,405lakosa 
van, köztük zámos magyar. Az uj lap főczikkében 
kijelenti, hogy az európai kivándorlásnak ellene fog 
működni, mert ilyenre ott szükség nincs, csakis a 
szanaszét szórt magyarokat fogja összehozni, hogy 
azok «megtartva nyelvüket, szokásukat, el ne vesz-
szenek az ó hazára nézve». Az első szám nagy ré
szét a magyar szabadságharczból vett visszaemléke
zések töltik meg, vegyest omahai és egyéb amerikai 
8 az ó-világból való hírekkel. 

Uj zenemüvek. Serly Lajos ismert nevű zene
szerző, 9 dalt adott ki Szamos mentén czim alatt, 
báró Splényiné Blaha Lujza asszonynak ajánlva. Ara 
1 frt 50 kr. — Lányi Ernőtől Impromptu hongrois 
czimen jelent meg egy ujabb zenedarab,, Klökner Pé
ter székesfehérvári zeneműkiadónál. Ara 1 frt. •— 
Goll János Apolló kargyüjteményéből is most jelent 
meg az októberi füzet, bő és gondosan összeállított 
tartalommal. Ára egy évre 2 frt 50 kr. — Nádor 
Kálmánnál ujabban a következő zenemüvek jelen
tek meg: Somogymegyei csárdás, Pete Lajostól; ára 
80 kr; Tubarózsa csárdás ifj. Banda Marczi fővárosi 
czigányprimástól, ára 80 kr; s a Legújabb budapesti 
népdalok két száma «Fáj a szivem.». . és «Kinyilott 
a kökény», ára egy füzetben 30 kr. 

Nemzeti színház. Október 31-ikén eredeti vigjá-
ték bemutatója volt a nemzeti színházban. Czime 
Huszárszerélem, szerzője pedig Murai Károly, ki
nek «Virágfakadás» czimü egyfelvonásos vígjátéka 
biztatón mutatta be már korábban a fiatal iró szin-
mtíirói képességét, a mit most igazolt két felvoná
sos új vígjátékával. A «Huszárszerelem» mulattatta a 
közönséget, s érdekkel nézte folyását. Az első felvo
nás különösen sikerült. Aztán a darabban magyaros 
alakok mozognak, a párbeszédek sem nélkülözik a 
magyaros izt. Igy a közönség sok rokonszenvvel 
fogadta. A szerzőn meglátszik, hogy még a színpa
don nem elég kipróbált erő. A szereplők sokat jön
nek-mennek, nem épen mintha szükség volna rajok, 
hanem mert a szerző kellőképen nem tudja őket 
mozgatni. A darab meséjének bonyolításában és ki
fejlesztésében sem biztos keze. 

A «Huszár-szerelem» azt jelenti, hogy heves, de 
hamar elpárolog, igazi tüze nincs. Ezt van hivatva 
bizonyítani a darab. A darab hőse az elkényeztetett 
Anna (Csillag Teréz), a ki ugy került a két Barkós
hoz, hogy mint kicsinykét a ház előtt találták, és a 
mellé tett levél Barkós ur gondjaira Lizza. De mivel 
két Barkós van, a két testvér mindig ugy gondolko
zik, hogy a gyermek a másik megbocsátni való bot
lása és "szeretettel fölnevelik. Mind a kettő udvarolt 
egyszer egy színésznőnek, de egymásért nagylel
kűen le is mondtak, csak évek múlva derül ki, hogy 
a gyermek atyja Berényi huszárszázados (Gyenes), 
a ki századával épen akkor kerül a faluba, a hol 
Barkosék laknak, mikor a színdarab eseményei tör
ténnek. Kálmán hadnagy (Benedek), a Barkosék 
unokaöcscse, megszökteti egy gazdag dánnak : Hü-
pignek (Vízvári) egyetlen leányát: Sárikát (Tol- j 
nainé) s két nagybátyja házánál keres menedékhe
lyet számára mig házasságához Hüpig beleegyezé
sét kinyerheti. Azonban kisül, hogy a leány anyja 
nem más, mint Barkosék egykori ideálja, ki tőlük 
elszakadva Hüpigné lett. A két agglegény zavarba 
jön, hogy most már Anna vagy Sárika miatt kell
jen-e lelkiismereti fnrdalást érezniük. A bonyodal
mat tetézi a Hüpig-pár megérkezése, kik a meg
szökött Sárika nyomába jönnek a kúriába s a fiatal 
szerelmes pár ügyét rendezni akarják. 

E cselekménynyel párhuzamosan sző a szerző egy 
másik cselekményt, mely Anna és egy félénk érzel
gős fiu : a poétázó Dér Pista (Zilahi) közt indul. A 
fiu szerelmes Annába, de alig mer szemébe nézni s 
a szilaj leány folyvást gúnyolja. Neki Kálmán had
nagy tetszik s kétségbe van esve, hogy az Sárikáért, 
ez érzelgős, szöszke bébéért bolondul. A csinosan 
rajzolt megoldás aztán az, hogy Kálmán szemet vet 
a hozzá való Annára s kiábrándul Sárikából, ez pe
dig Dér Pistában találja fel ideálját. A két pár bol
dogságához már csak az öregek dolgának kibonyo-
lodása hiányzik. Ez is bekövetkezik, megtudják, hogy 
Sárika csakugyan a Hüpig lánya, Anna pedig a 
Kálmán — kapitányáé s anyja nem Hüpigné, ha
nem ennek egy barátnője volt, ki azóta elhalt, a 
Barkosék lelkiismerete tehát nyugodt lehet. A mu
lattató bohó helyzetek sok elevenséget hoznak a 
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darabba, melyet a nemzeti színház művészei jól ki-
bá nyásztak. A szerzőt ismételve hivta a közönség, 
de távollevőnek jelentette magát. 

Vér tes i Arnold beszélyeiből a «Debreczeni Elle
nőr)) könyvkiadó hivatala gyűjteményes kiadást ren
dez, melyből már tizenegy kötet jelent meg, füzeten-
kint. Az egyes elbeszélések külön is kaphatók 5—20 
krajezárért. Vértesi egyike jobb elbeszélőinknek 8 
magyar szellemű iró, kinek ha művei az olcsó kia
dásban a nép rétegei közé eljutnak, hatással lesznek 
bizonyára. Az olcsó füzetek kiadása egyszersmind 
kiszoríthatná azokat a selejtes német füzeteket, 
melyeket széltében terjesztenek nálunk is. Megren
delhetők a «Debreczeni Ellenőr» kiadó hivatalában. 

TÉLI KALAPOK. 

A Történelmi Tár. A Történelmi Társulat és a 
Tud. Akadémia történelmi bizottságának évnegye
des kiadványából az ez évi folyam utolsó kötete 
hagyta el a sajtót. Utolsó kötete lóvén egy fo
lyamnak, el van látva hely-, név- és tárgymutató
val is, a mi megkönnyíti az áttekintést. A kötet 
főbb czikkei: Levelek Heraclidés Jakab és Zay 
Ferencz történetéhez, befejező közlemény Thallóczy 
Lajostól. Bákóczy Zsigmond levelezése, VH. közi. 
Szilágyi S.-tól. Oklevelek Teleki Mihály és a buj
dosók történetéhez; Szemelvények külföldi levél
tárakból, közli dr. Pastor; Az 1688-iki hadjárat és 
BelgTád ostroma, közli Göz százados; Szaniszló 
Zsigmond naplója, közli: Torma Károly. (Ara 1 frt 
30 kr.) 

* A magyar színészet százados évfordulóján a 
nemzeti színházban tartott díszelőadásokról 19 ké
pet közlünk mai számunkban, Kozmata Ferencz 
fényképei után; ezek közül P. Márkus Emilia fény
képét Kozmata a művésznő közbejött betegsége 
miatt a magyar tud. akadémia palotájában levő la
kásán vette föl és pedig a homályos napok fogyaté
kos világossága miatt villamfény segélyével. Villám
fénynél készült a J. G. fölvétele is az tapotheo-
sis» végtableaujáról a színpadon, a függöny lebocsá-

737 

tása után ; a fényképezésre kevéssé alkalmas helyi
ség okozta, hogy e fölvétel nagyobb kiterjedésű és 
sikeresebb nem lehetett, de — ugy hiszszük — igy 
is érdekes emléke a jubiláris előadásnak. 

A népszínház pályadijai. A népszínházi bizott
ság elhatározta, hogy pályadijat tüz ki oly darabra, 
mely 1848. márczius 15-ének nagy eseményeit tár
gyalja. A pályadíj 500 frank aranyban. A pályázati 
föltételeket legközelebb állapítják meg. Zenedarabra 
szintén pályadijat tüz ki, 100 frank aranyat. A ze
nének a szabadságot kell dicsőíteni s lehet nyitány, 
vagy a darabba beilleszthető önálló zenemű. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémián nov. 3-ikán az első 

osztály ülésezett, Zichy Antal elnöklete alatt. 
Hunfalvy Pál volt az első felolvasó, ismertetvén 

gr. Kuun Gézának «Relationum Hungáriáé cum 
Oriente gentibusque orientális originis história us-
que ad annum 1301« czimü kézirati munkáját. Gr. 
Kuun ebben az arab és görög történetíróknak a 
magyarokra vonatkozó följegyzéseit állította össze 
1301-ig, s Hunfalvy nagy elismeréssel szól a latin 
nyelvű munkáról, ajánlva annak kiadását az aka
démiának. Egyszersmind ismét szóba hozta a ma
gyar krónikákat, melyeket ő a maga részéről meg
bízhatatlannak tart. — Simonyi Zsigmond mutatta 
be ezután Katona Lajos értekezését, melynek 

.czime: «Szivmátra». Ez a szó Ballagi «Magyar 
nyelv teljes szótárában» fordul elő, utóbbi időben a 
«Nyelvőr»-ben is kutatták értelmét s arra az ered
ményre jutottak, hogy «szivmátra» vagy «szimátra» 
annyi mint lidéreznyomás. Katona azt fejtegeti, 
hogy honnan származhatott, és a szláv smrt (halál) 
tűnik föl előtte, mint a szimatra eredeti alakja. 
Egyszersmind fejtegeti, hogy mit ért a nép a lidércz 
alatt. Budenz megjegyezte, hogy aligha «smrt> szó 
az igazi alakja, mert ez a szláv nyelvekben halált 
jelent, a lidéreznyomás pedig csak nyughatatlan 
álom. Simonyi is kételkedik, hogy Katona jól követ
keztet. Különben az sincs bebizonyítva, hogy a 
«szivmátra» vagy «szimatra» valóban helyes-e ebben 
a formában, s nincsen-e meg más alakban is. Ezzel 
végződött az ülés. 

A történelmi társulat nov. 6 ikán tartott havi 
ülésén, melyen Pulszky Ferencz elnökölt, Tkaly 
Kálmán kutatásaiból hallottunk érdekes adatokat a 
XVI. század lyrikusának, Balassa Bálintnak életvi

szonyairól. 
Thaly a nyitramegyei káptalan levéltárában több 

okiratot talált, melyek a költő birtokviszonyaira vo
natkoznak s életrajzi adalékait is kiegészítik. Az ok
iratok az 1580-as évekből valók s bizonyítják a költő 
szivjóságát, valamint könnyű vérű gazdálkodását, bő 
költekezését, a mi ellen öcscse, Ferencz is föllépett, 
törvényes tilalmat kérvén a jószágok eladásának 
megakadályozására. — Ortvay Tivadar tartotta a 
második felolvasást: «az Átony- és a Csanádnemzet
ségek birtokviszonyai Dólmagyarországon* czimen. 
E két régi magyar nemzetséget már a,legrégibb élet
irat, a «Vita St.-Gerhardi* említi. Átony föllázadt 
szent István ellen, s Csanád egyik v; zére volt, de 
később sz. István hive lett. Birtokaik a Maros mel
lékén feküdtek. — Az ülés végén Majláth Béla tett 
jelentést az aradi vértanuk szobrának leleplezéséről, 
melyre a társulat szintén küldött képviselőket. 
Pulszky Ferencz elnök pedig hozzá tette e jelentés
hez, hogy a lélekemelő ünnepen ott volt a nemzeti 
kultúra, a tudomány, művészet és irodalom majd
nem valamennyi testületének képviselete. A felső
háznak azonban egyetlen egy tagja sem volt ott s 
mágnásaink is távollétükkel tündököltek. Innét lát
hattuk Aradon, hogy a nemzet ereje és lelke hol 
gyökerezik. Az elnök megjegyzését zajos helyeslés 
kísérte. 

A néprajzi társaság okt. 25-iki ülésén Strausz 
Adolf ismertette a bolgár kormány által kiadott 
nagy munka : *A népköltészet, tudomány és iroda
lom gyűjteményen első három kötetét. A bolgár 
közoktatásügyi miniszter e müvet a bolgár néprajz, 
tudomány és irodalom ápolása czéljából adja ki. 
Dr. Marienesku Atanáz «Az áldozatok* czimü ro
mán mithologiai tanulmányát olvasta fel. Dr. Ku-
nos Ignácz 'A törökök Adakaleh szigetént czimmel 
tartott előadást, bemutatva egyebek közt egy tö
rök népdalt, melynek tárgya egy török leány 
és egy budai magyar ifjú szerelme. Katona Lajos 
Hermann Antalnak < A halottak és a virágok* czimű 
dolgozatát olvasta fel. Ebben a szerző a t koszorú-
áldozatok* ellen foglal állást, túlságos pazarlásnak 
mondva e szokást. Helyébe ajánlja azemberbaráti 
czélokra fordítható • koszorú váltságot*, mely Ko
lozsvár köreiben már is terjed. A felolvasásokat vá
lasztmányi ülés követte. 

MI UJSÁG ? 
Az udvari élet Gödöllőn már e napokban meg

kezdődött. Ő Felsége a király nov. 7-én reggel érke
zett Gödöllőre Bécsből, úgy szintén Gizella főher-
czegnő és férje Lipót bajor herczeg Münchenből. 
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Nov. 8-án érkezik Lichteneggből Ferencz Salvator 
főherczeg és neje Mária Valéria főherczegnő. 

Az orosz t r ó n ö r ö k ö s Bécsben . A fiatal orosz 
t rónörökös nagyobb utazást tesz Keleten. Útját 
Bécsnek vette, s onnan az adriai tengeren folytatja 
tovább. Miklós Alexandrovics t rónörökös e hó G-án 
délután 2 órakor érkezett Bécsbe. Királyunk az in
dóházban várta. A trónörökös tisztelettel ölelte meg 
ő felségét, kivel aztán négyfogatú h in tóban hajtatot t 
a Burgba. Az utczákon egybegyűltek köszöntötték a 
vendéget. Es te Schönbrunnban udvari ebéd volt, 
melynek végeztével a trónörökös Triesztbe, ő felsége 
pedig Gödöllőre u tazot t . 

Kiss J á n o s e m l é k e z e t e . A soproni lyceumban 
levő «magyar társaságot*épen száz év előtt Kiss János 
alapítot ta . E hó 5-ikén kegyeletes ünneppel meg is 
ül ték i rodalmunk úttörőjének emlékezetét. Az aka
démia, a Kisfaludy-társaság is képviseltette magát. 
A kaszinó termében nagy számú társaság gyűlt 
össze. 

Poszvek Sándor, lyceumi igazgató, hatásos beszéd
ben mond ta el, hogy már abban az időben, midőn a 
magyar nyelvet alig használta más, min t a pórnép, 
midőn az országgyűlésen a karok és rendek a latin, 
a társadalom előkelő köreiben pedig a német és \ 
franczia nyelvet használták, i t t az ország nyugat i | 
határszélén társulat keletkezett, mely a magyar j 
nyelv és magyar szellem művelését tűzte ki czéljául 
és számos férfiú i t t nyerte az első ösztönzést, kik 
később a magyar irodalom ünnepel t út törői lettek, 
min t Kisfaludy, Döbrentei stb. Az ünnepélyt ban
két követte. 

A k ö l t s é g v e t é s i v i t a . A képviselőházban a költ
ségvetés átalános vitája nagyon rövid volt, Mig más
kor két-három hete t is igénybe vett , most h á r o m 
nap alat t elvégezték. A hangula t nyugodt volt, úgy
nevezett zajos beszéd sem volt. A pártok vezérszó
nokai elmondták megjegyzéseiket, Wekerle pénz
ügyminiszter megte t te ezekre észrevételeit, s a vita 
harmadik napján, e hó 6-ikán a ház tulesett az áta
lános vitán. A részletes vita is alkalmasint gyorsan 
fog lefolyni, s e hó végéig a ház készen lesz az 
1891-iki költségvetéssel. Alig tö r t én t meg még 
vagy kétszer, hogy új-esztendőre a költségvetés már 
meg volt szavazva. 

A n e m z e t i s z ínház és o p e r a s z í n h á z i n t e n d á n s a , 
Beniczky Ferencz, ea állásától fölmentetet t s ő fel
sége a Szent-István-rend középkeresztjével tün te t t e 
ki. Egyszersmind kinevezte Pestmegye és Kecske
m é t város főispánjává. Beniczky azonban ideiglene
sen még megbízatot t a két színház in tendáns i 
teendőivel kormánybiztosi minőségben. A két szín
ház in tendánsául valószínűleg gr. Zichy Géza ne
veztetik ki. 

A b u d a p e s t i e g y e t e m új t a n á r a . A budapesti 
jogtudományi egyetemen a Szilágyi Dezső távozása 
u tán megüresül t tanszékre dr. Wlassics Gyula fő
ügyészi helyettes neveztetet t ki, a bün te tő jog és 
bünte tő eljárás rendes tanárává. Wlassics még fia
tal ember, s a jogtudományi i rodalomban kifejtett 
munkásságáért a tud. akadémia m á r több év előtt 
tagul választotta. A kormány több törvényjavaslat 
készítésével is megbízta ; ő készítette a magyar bűn
vádi eljárás törvény tervezetét szintén. 

Az a r a d i v é r t a n u k szobra . A sajnos kellemetlen
ségek, melyek az aradi szoborbizottság és a művész 
közt felmerültek, m á r az elsimuláshoz ju to t t ak , a 
m i mutatja, hogy nagyon könnyen emelték a kifo
gásokat. Zala György is megjelent a múl t hé ten Ara
don, s személyesen megadta a felvilágosításokat. 

A művész formahibának ismerte el, hogy a bizott
ságot nem értesí tet te, mikor a mauthauseni márvány 
helyet t sziléziai gráni tot fogadott el. A bizottság 
viszont meggyőződött Zalának Andre t t i kőfaragóval 
kö tö t t szerződéséből, hogy a sziléziai gráni t 
használása esetére árkülömbözet nem volt kikötve. 
A szobormű magasságára nézve a bizottság teljesí-
tendőnek találta Zala azon kívánságát, hogy a ma
gasságot n e m a gránit tal burkolt legalsó lépcsőtől, 
hanem szorosan a föld színétől számítsák. Azon kí
vánságot, hogy az arczkép-érmeket a talapzatba 
bemélyítsék, a bizottság a művész által kifejtett fon
tos művészeti okoknál fogva mellőzendőnek találta. 
A gráni t talapzatnak a fogyatékos pontokon való 
átcsiszolását, az érczalakok és a talapzat közt szük
séges kiöntéseket, illetőleg ezeknek eszközöltetésót 
Zala elvállalta. A bizottság elhatározta, hogy a Zalá
n a k járó tiszteletdíjból 19.000 frtot utalványoz, 5000 
frtot pedig a pótolandó munkák teljesítése u tán 
fizet ki. 

A s z a b a d s á g s z o b r a F r a n c z i a o r s z á g b a n . A fran
c i á k Dijon városában emlékszobrot terveztek Gari 

baldinak, ki a franczia-német háború alat t Dijonnál 
visszaverte a poroszokat. A szobor tervezetén azon
ban változás történt, s nemcsak Garibaldi, hanem áta-
lában a szabadság emlékére állítják, s a szabadság
hősök közt helyet foglal rajta Kossuth szobra is. Di
jon város polgármestere e hó 2-ikán. a dijoni csata 
emlékszobra előtt t a r to t t beszédében ezt már hivata
losan is jelentet te . 

A polgármester azt hangozta t ta beszédében, hogy 
a szobor a népek testvéri köztársaságának tisztele
tére állíttassák. A terv szerint a köztársaság szobra 
oszlopokon nyugvó bronzkupolán áll, mely a föld
gömböt ábrázolja; alat ta pedig körül, kiszögellő 
talapzatokon ha t szobor : Teli Vilmos, Washington, 
Bolivár, Kosstith Lajos, Garibaldi és Hugó Viktor 
szobra. «A vázlatok készen vannak, — igy folytatta 
a polgármester. — Gyűjtést fogunk rendezni Euró
pában ós Amerikában. A siker biztos ; a dijoni re
publikánus lakosság tapsolni fog a nagy műnek és 
remélem, hogy két év múlva legszebb terünk köze
pén m á r látni fogják a népek testvéri köztársaságá
nak nagyszerű emlékszobrát.» 

Kétségkívül Magyarország is hozzá fog járulni e 
szoborhoz, mely nagy fiát még életében dicsőíti a 
szabadság halhatatlanjai között. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi n a p o k b a n : Bócz ANTAL 

AURÉL, a premontre i tan i tórend tagja, hosszabb ideig 
gymnasiumi jeles tanár, a leleszi társház gondnoka, 
országos levéltári jegyző, Zemplónmegye bizottsági 
tagja, 47 éves korában, Leleszen. — PETHÖ DÁNIEL, 
radnói ev. ref. lelkész, 74 éves korában. — VUK M I 
HÁLY, a főváros egyik köztiszteletben állott pol
gára, a Vuk M. és fiai dongakereskedő czég alapi
tója, 70 éves. — H E T S IGNÁOZ, Es terházy Miklós her-
czeg nyűg. tiszttartója, H e t s Ödön ügyvéd édesapja, 
82 éves korában, Budapesten. — CLÁIB ISTVÁN, fő
városi tani tó és okleveles tornatanár , a budapesti 
önk. tűzoltó-testület szakparancsnok pénztárnoka, 
életének 30-dik évében, kinek halálát még tragiku
sabbá teszi, hogy két nappal előbb harmadfél éves 
Pistike fia halt meg, s özvegyét egyszerre érte két 
pótolhat lan veszteség. — GDLÁCSY FEEENCZ, földbir
tokos, 80 éves, Bankházán. — TAKÁCS KÁROLY, a 
ref. tanítói kar érdemes tagja negyvenegy évi mű
ködés után, Miskolczon, — SZENTKIRÁLYI GYULA, 
ál lami állatorvos, 31 éves, Tordán. — GÁL IGNÁCZ, 
egyik budapesti magán nevelő intézet tanára . — 
Bedői MARKOS FERENCZ, 48-as honvéd-százados, 61 
éves, Puszta-Tamásin. — Bánhiday GÁRDAY BÁLINT, 
59 éves, Nagy-Tétényben. — MAJCR ISTVÁN, közbe
csülésben álló aggastyán, 82 éves, Nagy-Tenyőn. — 
P A P P JÓZSEF, ügyvéd és mérnök, Nagy Károly város 
tanácsosa, 74 éves, — MANDL SALAMON, a pest izr. 
hitközség másodti tkára. — KÁLLAY ÁKOS, szabolcs
megyei tekintélyes földbirtokos, a nagy-kállói kerület 
volt országgyűlési képviselője, a függetlenségi pár t 
hive, 64 éves korában, Nagy-Kálióban.— SCHULLERUS 
E D E , nyűg. rendőrkapi tány, Brassóban. —• W E I T N E R 
JÓZSEF, köztiszteletü polgár, 57 éves, Aradon. — 
Dr. STAND KÁLMÁN, honvédezredorvos, a koronás 
arany érdemkereszt tulajdonosa, 46 éves, Budapes
ten. — JÁSZAY SÁMUEL, a gróf Schönborn-Buchheim 
család nyűg. központi igazgatója, élete 84-ik évében, 
Abauj Szántón. — BETEGH FERENCZ, a nemzeti 
színház alrendezőjének, Mátrai Betegh Bélának édes 
atyja, 73 éves, Kolozsvárit . 

Özv. SAFRÁD MÁRTONNÉ, szül. Hajdú Czeczilia, 
Nagy-Várad város egyik régi tisztviselőjének özve
gye, 72 éves korában. — EÖCK ISTVÁNNÉ, szül. Her-
m a n n E m m a élete 41-ik évében, Budapesten. — 
Özv. FRANCSICS ANTALNÉ, szül. Bűmmel Terézia, 
Győrött , életének 64-ik évében. Az elhunyban Fran
csics Norbert, a győri főgimnázium igazgatója, édes 
anyját gyászolja. — Özv. KRISANICH ISTVÁNNÉ, szül. 
Szombathelyi Eleonóra, 71 éves, Szabásban. — 
OSTERLAMM ERNÖNE, szül. Koller Johanna , főiskolai 
t aná r neje, 61 éves, Debreczenben ; ugyanot t IRINYI 
ISTVÁNNÉ, szül. Farkas Hermina , 65 éves. — Özv. 
B I N G KÁROLYNÉ, szül. Tichy Emilia, 63 éves, Ara
don. — BÚZÁT MÁRIA, ÖZV. Jakobovics Mibályné, 54 
éves. — Özv. PÉLY NAGY ANDRÁSNÉ, szül. Szilassy 
Mária, 88 éves, holt testét Bajkára (Barsm.) szállít
ják. — MAKUTZ GYULÁNÉ, szül. Olajossi Biza, 28 éves 
korában, Kraszna- Beiteken. — TÖLGYESI SÁNDORNÉ, 
Esztergom legöregebb asszonya, 94 éves korában. — 
SCHLESINGER JÓZEFIN, Siklósy József, a «PesterLoyd» 
munkatársának édesanyja, Budapesten. — Özv. PARIS 
JÁNOSNÉ, 26 éves, Aradon. — CONCHA ANNÁCSKA, 
Concha Károlynak, a Hornyánszky-féle nyomda 
igazgatójának kis leánya, Budapesten. — LÁNCZY 
ADOLFNÉ, szül. Pollák Katalin, dr. Lánczy Gyula 
kolozsvári egyetemi t aná r és Lánczy Leónak, a pesti 
magyar kereskedelmi bank vezérigazgatójának édes 
anyja, 68 éves, Budapesten. — HAJDÚK IRÉN, 20 éves 
korában, Tokajon, s szülői mellet t vőlegénye is gyá
szolja. — Özv. MEDVE DÁNIELNÉ, szül. Koroknay 
Katalin, 81 éves, Debreczenben. — LÁNG LAJOSNÉ, 
szül. Veith Etelka. 

SZEEKESZTÖI MONDANIVALÓK. 
U t o l s ó l á t o g a t á s . B e t e g v a l ó k . . . Az elsőben 

nagyon kellemetlenül, csaknem bántón hat az a czi-
nikus hang, a mi az egészen átvonul. Hogy a sze
relmi vaksággal megnyert szív, ha felszabadul a varázs 
alól s belátja, hogy kincseit méltatlanra pazarolta: 
keserűséggel telik meg, az természetes, hogy keserű
ségét gúnyban önti ki, mely épp ugy fordul a méltat
lan ideál, mint önmaga ellen. A ledőlt bálványt azon
ban ujjongva taposni a sárba, az már vandalizmus. A 
tenget valék czimüben az első és második rész közt 
sincs semmi összefüggés, mintha a két rész két külön 
vers volna. Az első rész nagyon dagályos, a második 
sem ment minden dagálytól, de némi lendületesség 
tagadhatatlanul van benne s ott meg a verselés is 
jobban gördül. Szerző itt-ott a nyelvvel is borzasztóan 
bánik, például: 

«Ez lesz talán jövőnk egész.» 
Az ember alig érti meg, hogy mit is akar mondani, 

Máshol ezt mondja: 
«A másik vissza nem-e néz.» 
E helyett: nem néz-e vissza. Igaz, hogy a kérdő 

szócskának ilyetén használata már annyira divatba 
jött, hogy tősgyökeres magyar emberek is széltíre hasz
nálják, mert hajh, a nyelvrontás ragálya még általá
nosabban hat, mint a mikroskópikus lények fertőzése 
a testi szervezetre. 

M u z s l a i . «A dombtetőn*. A szerzőt kérjük, tu
dassa velünk lakczimót. 

S z e r e t l e k . H a l a n d ó s á g . Gyenge mind a kettő. 
Az első versnek minden sora egy-egy hasonlat és 
pedig részint elcsépelt, részint erőltetett hasonlat; nem 
csak gondolat, de még hangulat sincs benne. A má
sodik még üresebb, még semmitmondóbb. 

N e m k ö z ö l h e t ő k : Vilmához száll a madár. Októ
ber hat. 

SAKKJÁTÉK. 
1629, számú feladvány. Bull 0. A. L.-tó'l. 

A «Bristol Mercuryn feladványtornájában második dijat nyert.. 

SÖTÉT. 
SSSSK S! 

m 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 6 2 2 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Yong L. N.-tSl. 

Megfejtés. 
Világos Sötét Világos a Sötét 

1. Kf7—g7 . . . Kai - a á (a) 1. . . . . . . . . . Ba3-a6-a8 (b)> 
2. Vc7—f7 t — t. sz. -2. Vc7—b6—b8 t. sz. 
3. Bf4-a4-f l mat. 3. V v. B mat. 

Világos. b. Sötét. 
1. — . . . . . . . . . Ba3— c3: 
-2. Vc7-c3 : stb. 

Helyesen f e j t e t t ék meg : Budapesten: K. J. és P. H. — 
Andorfí Sándor. — Kovács József. — Kecskeméten: Balogh 

Dienes. — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Ujság» 4i-dik számában közölt képta
lány megfejtése : Képtárlat. 

HETI-NAPTAR, november ho. 
Kap i Katlwlikus esi protestáns j Oőrög-Oroé* Imraelita 

9 V. E 24B. assz. olt. E 23 Tódor 
10 fl. Avel Andr. hv. Flórenczia 
11 K. Márton pk. hv. Jónás 
12S. Jozaf. Márt. pk-Árkád 
13 C. Koszt. Szán. hv-Didak 
14P. Jnkundvt.Szer- Klementin 
15S. Lipót hv. Lipót 

Holdíáltoiás. 0 Újhold 12-én 

28«23Fer. vt. 26 Eszter 
29 Anasztázia 27 
30 Zen. és Zen. 28 
31 Epimak vt. 29 

1 Nov. K. és D. 1 kisiet 
2Aczind. és t. 2 
3 Aczepsz. vt. 3 S. T. 

2 óra 54 pk. d. n. 

Felelős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Farbige Seidenstolfe von 60 kr. bis fl. 7.65 
p . Met. — glatt und gemuster t (circa 2500 versch. 
Fa rben und Dessins) — versendet roben- und atüok-
weise portó- nnd zollfrei das Fabrik-Dépőt G. H e n n e -
h e r g (K. und K. Hoflieferanti, Z ü r i c h . Muster nm-
gehend. Briefe kosten 10 kr. Portó. 
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A KRIEGNEK-fé l e 

ACATTA-SZAPPAN 
kellemes habzása, rendkívül kedves illata és nagy tartósságá
nál fogvA ma a legkedveltebb pipere-szappan. 1 drb ára 50 kr., 

3 drb dobozban 1 frt 40 kr. 

ACATIA-ARCZCRÉME 
pár heti alkalmazása egészen uj, üde gyermekded arczbort 

idéz elő. Egy üveg ára 1 frt. 

Főraktár Budapest, Calvixi-tér 
E#~ K o r o n a g y ó g y s z e r t á r . ~9n 
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A F E A N K L I N - T Á K S U L A T 
kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben kapható : 

I A MAGYAE NŐK [ 

| H Á Z I N A P T Á E A | 
1891-dik évre. 

I Szerkesz t i B E N I C Z K Y IRMA. 
XXIII. évfolyam. — Ára fűzve 60 kr. 

65 kr.-nak előleges (postautalványon) beküldése után a naptárt bérmentve küldjük. 

T a r t a l o m : Naptári rész, szerk. Tóth Miké S. J . tanár. — Kamatszámítás. — 
| Bélyegekről. — A háztartáshoz szükséges naplójegyzetek. — Uj év napjára. 

Rudnyánszky Gyulától. (Képpel). — Mária Valéria főherczegnő menyegzője. 
I (6 képpel). — Ha gyermeked kérdez . . . — Valódi műveltség. — A tanitónök 

otthonának megnyitása. (3 képpel). — Honnan — hová ? Technológiai cseve
gés Keller Theodortól. Közl i : Kuliffay Izabella. — Hasznos tudnivalók. 

I Konyhászat. — Háztartás. — Kertészet. — Kis csevegés kertészkedő höl. 
| gyeinkkel. Spiegel Soma, magkereskedötől. (Ábrával). — Éjfélkor. Vargha | 

Gyulától. — Nóra grófnő. (Elbeszélés). I r ta Csiszár Ugróczy Ida. (Képpel). — 
Anyósom. (Elbeszélés). Rhoden Emmytől. — Egyveleg. — A Magyarországban 

tar ta tni szokott országos vásárok jegyzéke. — Hirdetések. 

Iiillllliiiiiiiiiiiiiiiliiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiliiiiiiiiiiiiiiiiiiiíiiiililiiiiiiiiiiiiiiiiiiim 

1891-dik éwre. 
&ftptáf 

X X X . évfolyam. Ára fűzve 60 kr. 

65 krnak előleges (postautalványon) beküldése után a naptár bérmentve küldetik meg. 

T a r t a l o m : Naptári rész, szerkeszti Tóth Miké S. J . tanár. — Kamatszá-
1 mitás. — Bélyegekről. — Karácsony ünnepén. Sántha Károlytól. (Képpel). — 

A szép Lea ti tka. Igaz történet F . E.-töl. — József főherczeg mint a magyar 
honvédség, főparancsnoka. (Képpel). — A bűvös vadász. Népmonda. — Harcz 
a törpék országában. (Képpel). — A parafa. — A technológiai iparmúzeum 
uj palotája. Dr. Kovács Dénestől. (Képpel). — A bűn átka. Elbeszélés Pith-
mann J . S.-töl. — A kerepesi temető. (Képpel). — Egy hete m é g . . . — 
Nyakon csipve. (Képpel). — A három kutya. Mese. — A budai honvédsirok. 
(Képpel). — Egy borzalmas éj. (Egy porosz hivatalnok naplójából. — A kame
runi négeriskola. (Képpel). — A j n falusiak. Életkép. — A párisi városház. 
(Képpel). — Sorsát senki ki nem kei ülheti. Elbeszélés Csiszér-Ugróciy Idától. 
— Egyveleg. — Apróságok. — A Magyarországban tartatni szokott országos 

1 vásárok jegyzéke. — Hirdetések 

Í!lll!lí1llll!ll!líl!![|]illllllllíllil!ll!ll!llil[li!lll!ll][lll[!]l![!llíll!!ll!l!!^ 

PEOTESTÁNS 
| UJ K É P E S NAPTÁE 

1891-d ik é v r e . 

Szerkesztette: D Ú Z S S Á N D O R tanár. 
XXXVII. évfolyam. Ára fűzve 50 kr. 

55 krnak előleges (postautalványon) beküldése után a naptárt bérmentve küldjük. 

T a r t a l o m : Naptári rész, szerk. Tóth Miké S. J . tanár. — Kamatszámítás. — 
Bélyegekről. — Szilágyi Dezső. (ArczképpeD. -7- Álmok álmodója. (Víg elbe
szélés). Kacziány Gézától. — A természet keble. Tóth Istvántól. —Gróf Kuun 
Géza. Szöts Sándor reform, lelkésztől. (Arczképpel). — Stanley legújabb uta
zása. Ifj. Jankó Jánostól . (Térképpel). — Szentmártom Radó Kálmán, a dunán
túli ág. h. evang. egyházkerület felügyelője. Poszvék Sándortól. (Arozképpel). 
— Két nap egy özvegy papné életéből. SzŐts Sándor reform, lelkésztől. — 
Népünk erősödése. Porzsolt Jenőtől. — Brassai Sámuel. (Arczképpel). — 
A Magyar Protestáns Irodalmi Társaság. — Falusi történetek. — Bölcső Mari. 
(Cremer holland beszélye). — Szilveszter napján. Tóth Istvántól. — Mondák 
az elveszett paradicsomról. — Protestáns egyházi és iskolai tiszti névtár. — 
A Magyarországban tar ta tni szokott országos vásárok jegyzéke. — Hirdetések. 
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Szabad, erőmüvi 

pamlag-ágyak. 
A legjnbb és legszilárdabb 

s;:erkezetűeknek elismerve, 
értékes kiállításban. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

PARIS — 9. rut de la Pa 

Kulanlegss Rllspor 
ÚTTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZERÉSZ, 
Ize, S - PARIS. 

Szabadék. nyú j tha tó ka r 
székek, melyek minden hely

zetbe állíthatók; továbbá 
egyetemes és járószékek, 
fali agyak stb. legjobbnak 
elismert szerkezettel, csakis 
B a y e r K á r o l y n á l 

B u d a p e s t , 
g r a n a t o s - u t c z a 1 . sz . 

Dreher-palota. 

Nincs többé köhögés!) 
Mell- és tüdőbaj ellen. 

D r . med. Fáyhiss 

Szepesi kárpáti nöYénykivonat 
1 üveg ára használati utasítással 7 5 k r . 
Czukorka x doboz t e a * -eso.ma??a.1 

'zal35kr. u o 1 * 50kr,kis ib kr. 
Tizenöt év óta legjobb eredménynyel hasz
nálják köhögés, rekedtség, katarrhus, hök-
hnrut, náthaláz (influenza), szükmellüség, 
tűdőgynladás stb. ellen. Eredetiben kapható 
csakis egyedül Fáykiss József „ n a g y 
Kr is tóf "-hoz czimzett gyógyszertárában. 
Továbbá Török József gyógyszertárában, 
Király-ntcza. — Postai megrendelések azon

nal eszközöltetnek. 

Budapest, IV. hatvaui utcza 10. szánt alatt. 
Ékszer és díszműáru különlegességek raktára. 

. g 
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m alatt. D/j-. 
Mára. D"W 
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Megjelent H 
Ajándék és díszműtár

gyakról szóló 

képes árjegyzékünk, 
mely az érdeklődőknek kí
vánatra díjmentesen meg-
küldetik. 

Kiváló tisztelettél 

Késmárky és Illés. 

! ! 

Lemberg Budapest, hatvani utcza 9. sz., vasház, I. em. 
Díszműáruk, japáni, chinai, indiai is török díszmii különlegességek ás szalondíszek raktára. 

f l 
fr 

H I R D E T M É N Y . 
Ő C S Á S Z Á R I É S A P O S T O L I K I R Á L Y I F E L S É G É N E K 

1890. április 12-én kelt legfelső elhatározása folytán ezennel megindittatik a 

XV. MAGYAE KIRÁLYI ÁLLAMSORSJÁTÉK, 
melynek tiszta jövedelme 

a «Fehér kereszt- egyesület, a budapesti szünidei gyermektelep egyesület, a "Mária-Dorottya" egyesület, a nagy-
Dányai jótékony nőegylet, a székelyföldi iparmúzeum, az országos községi ée körjegyzők árvaháza. a borsod-
megyei nőegylet miskolczi árraháza, a vagyontalan hivatalnokok özvegyei és árvái részére alakítandó alap, a 

magyar hírlapírók nyugdíjintézete és végre a zágrábi országos siketnéma intézet javára fog fordíttatni. 
E sorsjáték összes, 6767-ben megállapított nyereményei az alább következő játékterv szerint 

1 főnyeremény... 
1 nyeremény 
5 nyer. egyenk. 1000 frttal, 5000 frt 

10 • • 500 • 5000 • 
50 • • 1O0 • 5000 • 

1 0 0 , 0 0 0 f o r i n t r a r ú g n a k , és pedig i 
... 60,000 frttal 

ÍO.OOO • 'ÜÍJH 
ÍIPII 1 —-' 

200 nyer. egyenk. 50 frttal 10,000 frt 

10 • 65,000 • 

3*f~ A hozás v i s s z a v o n h a t a t l a n u l 1 8 9 0 . évi deczemher hó 16 -án t ö r t é n i k . ~9>S 
Egry s o r s j e g y á r a 2 Í r t t a l v a n m e g á l l a p í t v a . 

Sorsjegyek kaphatók: a lottóigazg-atóságnál Budapesten, (Fest, fővámház, félemelet) hova a megrendelt 
' a-ntaivany mellett előre beküldendő; valamennyi lottó-, só és adóhivatalnál; a lég-sorsjegyek ára posta--.... w _™_„ , „. _ 

több postahivatalnál, a bécsi "Mercur*-nál és minden városban és nevezetesebb helységben felállított 
egyéb sorsjegyáruló közegnél. ^^^^^^^^^^^^BBBBBBBBBBBBBBBB*B*B*B*B*B*B*B*a*a*a*a*a*a*a**^B" 

Budapest, 1890. október 1-én. M a g y a r k i r . l o t t o - i g a z g a t ó s á g . 



K i t ü n t e t v e s z á m o s m e z ő g a z d a s á g i k i á l l í t á 
s o n . E l i s m e r é s e k j o c k e y - c l u b b o k t o l . 

j S í b ; cs. ésr szabad.restitDtionsflniűja 
\M ( mottóvis lovaknak) 

hosszú évek óta a legjobb eredménynyel 
használt m o s ó v í z e r ő s í t é s ü l nagyobb fáradságok előtt 
és után. N é l k ü l ö z h e t e t l e n s e g é d s z e r f i c z a m o d á -
sok. m a r j n l á s o k , í n r á n g á s , az i d e g e k f e s z ü l t s é g e , 
t a g g y ó n g e s é g , b é n u l á s o k é s d a g a n a t o k gyógyításá
nál. A lovaknak mozgékonyságot kölcsönöz, és k i v á l ó 
m u n k á l k o d á s r a k é p e s í t i . — Egy palaczkkal írt 1.10. 

K W I Z D A 

l o v a k , s z a r v a s m a r h a és j u h o k 
számára, sok évi kísérlet szerint, ha rendesen nyujtatik, 
biztosan ható szer é t v á g y h i á n y n á l , v é r t e j e l é s e l l e n , 
s a t e j j a v í t á s á r a . Legjobban elismerve mint segédszer 
a l é g z ő - és e m ó s z t ő - s z e r v i betegségek gyógykezelésé

nél. — Egy dobozzal 35 kr., nagy doboz 70 kr. 
A h a m i s í t á s o k e l l e n i v é d e k e z é s e z é l j á b é l ü g y e l 

j ü n k a f ö n n e b b i v é d j e g y r e . 

Fő letét a Magyar királyság számára Budapesten 
Török József gyógyszertárában. 

Továbbá n a g y b a n kapható: B u d a i E m i l gyógysz. , 
F á y k i s s J . gyógysz. , D e t s i n y i F , D e t s i n y i C , 
D u l c z A n t a l , cs. és kir. udvari nyergesnél, O l a s z J . , 
cs. és kir. udvari nyergesnél, H a l b a n e r T e s t v é r e k , 
H e s z I z i d o r é s T á r s a , H o f f m a n n J . , K o c h m e i s t e r 
F r . u t ó d a i . M a k l á r y J . , M á r k n s é s R e i c h . M a n t n e r 
A d o l f , M o l n á r é s M o s e r , N e r n d a N., P a t a k J . , 
P o l l a k J . é s T á r s a , S o k l e s i n g e r é s S z e n d e , 
S c h m i e d e k é s G r ü n s t e i n , S c b w a r z k o p f Á . é s 
Wolff , S t e r n é s S c h m i e d l , S t i a s s n y T e s t v é r e k 
é s T á r s a k , S t r o b e n t z T e s t v é r e k , T a n f f e r K á r o l y 
gyógysz. , T b a l l m a y e r é s S e y t z , T o p i t s J . F i a , és 
W e r t k e i m e r é s F r a n k é i n á l . — K i c s i n y b e n a 

legtöbb gyógyszeres és drogisztánál kapható. 

Kwizda Ferencz János, ker. gyógyszerész 
K o r n e n b u r g b a n , B é c s m e l l e t t , 

a c s . é s kir. osztrák s a kir. román udvarok szá l l í tó ja , 
á l la tgyógyszerekre nézve . 

GfiANDS MA.aA.SINS DU 

Printemps 
NOUVEAUTÉS 

Ingyen és Bérmentve 
k ü l d j ü k a l e g ú j a b b d i v a t o t t a r t a l m a z ó n a g y 
i l lusz trá l t C a t a l o g u s t a t é l i é v a d r a . 

Megkeresések c z i m z e n d ö k : 

JÜLES JALUZOr I C9 

PARIS 
U g y a n c s a k b é r m e n t v e k ü l d e t n e k a Prin

temps ór iás i r a k t á r á n l e v ő s z ö v e t e k m i n t á i , 
ára t é s lajt l ehe tő l eg m e g h a t á r o z n i k é r ü n k . 

E x p e d i t i o a v i l á g m i n d e n r é s z é b e . 
Portó-és vámmentes küldemények felté

telei, a Catalogusban. 
Levelezés minden nyelven. 

Vl annCCan f í: l e ? s z e s z t onmaRátol elóállitó Rnnire. 
VlldyUoody í félelámpák ragryogrónviláff«o"fr 
szesz-lángokat adnak. Minden lámpa a szukáéira* 
lég-szesit önmaga ál l í t ja e lő , s minden pillanat 
ban más helyre függeszthető. S e m m i oylinderi 
Semmi b é l ! Se csövek, se készülék! Egy láne I 

nagy petroleumlángot pótol. Előnyös 
k e r t e k , v e n d é g l ő k , u t a k , é p í t k e z é s e k 
g y á r a k , h u t á k , s e r f ő z d é k , v á g ó h i d a k 
s t i t ő m t t h e l y e k , J é g p á l y á k stb. eleiekbe. 
Lámpák 3 frttól kezdve bronzból. Próbalámpák hozzá 
valóval és csomagol, együtt, 4 frt, utánvét v. elóreaze 
tés mellett. Gazdagon íllustr. árjegyz. ingyen és bérm. 

Lonis Rangé, Berlin, Landsbergerstr. 9. 

Hirdetések elfogadtatnak a 
kiadóhivatalban, Budapesten 
IV. kerület, Egyetera-nteza 

4-ik szám alatt. 

| a * f ~ M a g y a r h o n e l s ő , l e g n a g y o b b é s l e g j o b b h í r n e v ű ó r a ü z l e t e . 

F B R A U S W E T T E R J Á N O S S Z E G E D E N 

London 1871. 
Kecskemét 1872. 
Bécs 1873. Újvidék 1875. 
Szeged 1876. Paris 1877. 
Székesfehérvar 1879. 
Budapest 18S5. 

••"Levélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. 
Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pont, esskösöltetlk. 

' M a g y a r h o n e l s ő , l e g n a g y o b b é s l e g j o b b h í r n e v ű ó r a ü z l e t e . 

Felülmúlhatatlan 
legjobb, orvosilag' 
ajánlott enyhitó-szer 
h ö k h u r u t , 
r e k e d t s é g é s 
h u r u t esetében 
Közvetlenül a gyár
ból, Lipcséből, 2 frt 
60 kr. »/i palaczkért, 
v. 1 frt 23 1 palaczk
ért beküldése mellett 
bérmentve Ausztria-
Magyarország, Cseh
ország stb. bármely 
helyére. 4212 

YER-
s z e g é n y e k n e k , sápkórosok
nak az idegesség , á lmat lanság , 
l a n k a d t s á g és é t v á g y t a l a n s á g 
e l len , c s e m e g é n e k mondható 
czukorka a v a s a s p e p t o n 
c o n s e r v , m e l y tartalmára, ha
tásra, erőre fe lülmúl minden 
e d d i g i smert g y ó g y s z e r t . N a 
p o n t a 2 drb veendő , ára e g y 
doboz 20 conserv 90 krajezár. 
Megrende lhe tő minden g y ó g y 
szertárban é s a fe l ta lá lónál 
H a z s l i n s z k y K á r o l y gyógysz. 
Budapesten, VIII., Sándor-tér 3. 

P N a p o n t a f r i s s l ö v e t ű n y u l a k , e r d e i [fi 
fi s z a l o n k á k , f e n y v e s m a d a r a k , h i z o t t | | 
ffil v á g o t t b a r o m f i , n a p o n t a f r i s s l u d - [| 
fíl m á j , á t n é z e t t s z á r a z t o j á s 

| a legolcsóbb napi árakon kapható 

1 GÉCZY FERENCZ I 

ő f e l s é g e a szerb k irá ly é s József főherczeg cs. é s kir. ' P 
f e n s é g e udvari szá l l í tó jánál 4281 | | 

Budapesten, Duna-utcza 10. az „Arany fáczán"-hoz, j 
Vidédi megrendelések pontosan eszközöltetnek. [J 

A üFranklin-Társulatu kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvárusnál kapható: 

f f 

(EGYTTTTAL KATONAI NAPTAR.) 
a z 1891-dik é v r e . 

A M A G Y A E N J É P S Z Á M Á R A . 
Szerkeszti 

Á L D O R I M R E . 
Számos képpel. Ára fűzve 60 kr. 

X X I V . é v f o l y a m . 

65 krnak előleges (postautalványon) beküldése 
után bérmentve küldetik meg. 

T a r t a l o m : Naptár i rész. Szerk. T ó t h Miké S. J . tanár. — 
Kamatszámí tás . — B é l y e g e k r ő l . — Ú j é v i köszöntő . — Borura 
derű. T e t ő t ő l ta lp ig király . (3 képpe l ) . — Mária Valér ia fő-
herczegasszony*nászára. (Képpel) . — K é t e sküvő . (Képpel) . 
—• Mária Valér ia főherczegnö k ö l t e m é n y e . Az ifjú Rajna. — 
A m a g y a r királyhoz. Berl ini l á toga tása a lkalmával . (Wilden-
bruch Ernő porosz köl tőtő l . ) — A gonosz mostoha. (Igaz 
történet) . — Az uj seprű. (Képpel ) . — E x p e r t o crede E u p e r t o . 
(Képpel) . — E g v generá l i sbó l lett közkatonáról . (2 képpel ) . — 
Nemzet i ereklyék . (Petőfi ujon fölfedezett verse iből ) . — K é t 
vértanú a szabadságharczból . (2 képpel ) . — A h e g y e s i csata. 
K o v á c h Ernőtől . — A nemzet i k e g y e l e t o l tárkövei . (3 képpel) . 
— N e m v a g y t o k halva, ti hősök ! (Az aradi vér tanuk emlé
kezetére) . Jóka i Mórtól . — A z ország konyhájáró l . (10 kép
p e l ) . — A n d r á s s y Gyula . (Képpel) . • — V e g y e s e k . (Képpel) . — 
A Magyarországban tartatni szokot t országos vásárok j e g y 

zéke . — Hirdetések . 

> 1 

K <Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megje lent és minden könyvárasnál kapható: 

ISTVÁN BÁCSI NAPTÁRA 
ragyis családos házigazdáknak és gazdasszonyoknak, népnevelőknek, hely
iégi elöljáróknak, iparosoknak ós földmivelöknek való képes kalendárium 

Alapitá 1891. évre. 
Szerkeszti 

i Á J E E I S T V Á N . Kőhalmi KLIMSTEDí JÓZSEF tanár. 

H A R M I N C Z H A T O D I K ÉVFOLYAM. 

Ara fűzve 50 kr. 

55 krnak előleges ^postautalványon) beküldése után a naptár bérmentve küldetik meg. 
' á r t a l o m : Naptár i rész. Szerk, Tóth Miké S. J . tanár. — K a m a t s z á m í t á s . — B é l y e g e k r ő l . 
. A z e r k ö l c s i v i l á g . N é v n a p o k a t mutató betűrendes tábla . — K i a keresztben bízik, n e m 
salatkozik . (Elbeszé lés ) . J a n i c s Ferencztő l . — P o g á n y s á g , k e r e s z t é n y s é g é s l ibera l i zmus . 
) e m é n y Dezső tő l . — A harangok Kómában. (Rege) . Horvá t h Zol tántó l . — II . G a z d á k é s 
a z d a s s z o n y o k n a p t á r a . A r a n y tanácsok a gazdáknak . — Ú t m u t a t á s o k a sáska ir tására 
ziprusi s ö v é n y n y e l . (8 ábrákkal) . — A gyi imölcse l tar tás fortélyai . — III . N é p n e v e l ő k 
a p t a r a . Korn György . (Róm. kath. kántortanitó 50 é v e s szolgálat i j u b i l e u m a a l k a l m á b ó l ) , 

l ö z l i : N y u l a s s y Anta l . (Arczképpel) . — Juhász J ó z s e f (czeglédi róm. kath. n y u g a l m a z o t t 
éptani tó) . G y n r i n k a Antal tó l . (Arczképpel) . — Kel l -e i l l emtant taní tanunk a nép i sko lák-
an ? K l i n d a I lmátó l . — I V . T ö r t é n e t i e k . K i n g a . (A négykoszorús M Ü Z ) . Nyul ,assy A n t a l -
31. — K e s e t a J á n o s . (Arczképpel) . — Szi lasy János é l e t e é s munkái . T ó t h Á r p á d t ó l . — 
l e l y i k az ember i sze l lem alkotó erejének v i r á g k o r a ? — E g y irgalmas nővér h ő s t e t t e 
i t ü n t e t v e . — V. I s t v á n b á c s i a k a s á b a n é s a n a g y v i l á g b a n . A z esz tergomi baz i l ika 
j f é n y b e n . (3 képpel ) . — A zsel izi templom. Zsel iz i től . — Komárom. (Képpel ) . — A pr imás i 
sányárvaház Esz tergomban , Szentgyörgymezön. Perger Lajostól . (Képpel) . — A b b á z i a , 
löhalmitöl . (Képpel ) . — K é p e k a Balatonról . (4 képpel ) . — VI. M ű v é s z e t é s i p a r . — V I I . 
' r é f á k m e z e j e . P a p r i k á s versek. — A d o m á k és szel lemi szikrák. A Magyarországon tar

tatni szokott országos vásárok j e g y z é k e . — Hirdetések . 

Franklin-Tásulatr nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. szám.) 

'FALUSI GAZDA NAPTÁRA 
I a z 1891-d ik é v r e . 
A magyar gazdák, kertészek, lelkészek és tanítók számára. 

Szerkeszti 

KOVÁCSY BÉLA 
a • Gyakorlati mezőgazdán szerkesztője. 

Huszonhetedik évfolyam.\ Ára fűzve 80 krajezár. 
85 krnak előleges (postautalványon) beküldése után bérmentve küldetik meg. 

T A R T A L O M : Naptár i rész. Szerk. T ó t h Miké S. J . tanár. — K a m a t s z á m í t á s . — B é l y e g e k 
ről. — A j ó gazdá lkodásnak hármas-próbája . — Elágazó árpa (1 ábrával) . — Tejszá l l i tók 
figyelmébe. — E g y nj s ző lő -be tegség (2 ábrával) . — A v e t ő m a g t i s z tasága . — H o g y a n szok
tassuk le a rúgásról l ova inkat (1 ábrával) . — E g y n é m e l y m e s t e r s é g e s t a k a r m á n y hamisí
tása . — A g y ü m ö l c s l e szedése , c somago lása és szá l l í tása (14 ábrával ) . — Mily körü lmények 
közöt t ve the tő e g y és u g y a n a z o n n ö v é n y többször e g y m á s u t á n . — A szőlő trágyázása . — 
Olcsó és czélszerű j é g k u n y h ó k (2 ábrával) . — Védhet jük-e b e t e g s é g e k e l l en á l la ta inkat 
g y ó g y s z e r e k k e l ? — Méz-szüret. — Ö n m a g u k a t szopó é s m a g u k a t fejni n e m e n g e d ő t ehenek 
(2 ábrával) . — H o g y a n , m i k é n t védjük v e t é s e i n k e t a f a g y e l l en . — Szer szopós és rúgot t 
borjuk h a s m e n é s e e l len . — A házikert ker í tése me l l e t t l e v ő tér l e g c z é l s z e r ü b b kihaszná
lása (7 ábrával) . — N é h á n y szó a ző ldtakarmány-fé lék e te tésérő l . — A cs ikó-neve lésrő l . — 
Sertésbetegségek . I . A sertések himlője . I I . A sertések borsóka-kórja (3 ábráva l ) . I I I . A ser
t é s e k tr ichinos isa (fonalócz-kórja) (3 ábrával ) . _._ A repeze termelésérő l . — A répa-vetésről . 
— Orr-karikák a lka lmazása szilaj b i k á k n á l (2 ábrával.) — M e l e g á g y a k kész í t é se és azok 
keze lése . — Á l l a t t e n y é s z t é s és á l la tápo lás . — A Bennigsen- fé l e i szapoló k é s z ü l é k (1 ábrá
val .) — Kora i őszi baraczktermelés . — E g y s z e r ű zsáktar tó (1 ábrával) . — A z aszfal t sze
repe a g a z d a s á g b a n és háztartásban. — V e g e t a t i o és n e d v e s s é g . — H a v i t e e n d ő k e m l é k e z 
tetője, — A Magyarországon tartatni szokot t országos v á s á r o k j e g y z é k e . — H i r d e t é s e k . 
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ElójÍMtert feltetelek : VASÁRNAPI UJSÁG és ) egéüz évre 1 2 frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: j fél évre _ 6 • 

Csupán VASÁRNAPI UJSAG 
| egész évre 3 frt 
\ félévre — 4 « Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK J egész évre 6 frt 

| félévre _ 3 • 
Külföldi előfizetésekhez ft poeUílag 
meghatározott viteldíj ia csatolandó 

DELYANIS ÉS A KRÉTAI KÉRDÉS. 

A T E M KIS meglepetést okozott a múlt hó 26-án 
l \ | megtartott görög választások eredménye, 

-*- ' mely a Trikupisz-kormány bukását idézte 
elő. Ismét Delyanis György felé hajolt a görögnép 
bizalma, úgy, hogy óriási többséggel vonulhatott 
be a parlamentbe, mint miniszterelnök. Az első 
pillanatban ez a hír nem a legkellemesebb hatást 
idézhette elő azon kormányoknál, melyeknek 
főtörekvése az európai békét fentartani, mert az 
a férfi, kit az ellenzék hatalomhoz juttatott, 
külügyi kérdésekben nem egészen egyezik előd
jével. Evek sora óta Trikupisz angol, Delyanis 
franczia barátságot jelent, Trikupisz a béke, 
Delyanis a harcz embere. 

Még élénk emlékezetben élnek azok a körül
mények, melyek négy év előtt Delyanis bukását 
idézték elő. O is Szerbia példájára a görög had
sereget mozgósítá, hogy a bolgár unió elismerése 
esetén Görögország is kárpótlásban részesüljön. 
A legnagyobb komolysággal készült arra, hogy 
Törökországot fegyveresen támadja meg. Nem 
használt a sűrű jegyzékváltás s az azzal járó fe
nyegetés, melyben az európai hatalmak kormá
nyai részesítek, Delyanis makacsul ragaszko
dott vakmerő tervéhez. Mikor a magas porta 
1886 január 25-én egy körjegyzőkben kijelenté, 
hogy tovább nem fogja tűrni a görögök provoká-
lását, s alegcsekélyebb inczidens alkalmával fegy
veres elégtételt vesz magának a görögökön, azösz-
szes nagyhatalmak együttes jegyzéket intéztek 
Delyanishoz — eredmény nélkül. Delyanis to
vábbra is a mellett volt, hogy fegyveres támadást 
intéz a török birodalom ellen. Ekkor az európai 
diplomáczia amúgy is nagy próbára tett türel
mét veszté és 1886 május 8-án rendezték a nagy 
flottatüntetést, minden görög lobogós hajó ellen 
a blokádot. Ez a fellépés nem maradhatott ered
mény nélkül. A görög kormány, melynek élén 
akkor Delyanis állott, nemcsak kiadta a rende
letet a hadsereg lefegyverzésére, de egyúttal ő 
maga is visszalépett a színtérről. Ilyen viszonyok 
között végződött Delyanis György első minisz
tériuma. Elég tanulságos rá nézve, hogy most 
már ne oly vérmes reményekkel nézzen újabb 
vívmányok elé, legalább a külpolitikát illetőleg. 
Ma már tudja, hogy könnyű dolog merész nem
zeti aspirácziókat hangoztatni, de nehéz azokat 
gyakorlatilag keresztülvinni. 

A Delyanis minisztériuma alatt mérgesedett 
el legjobban a krétai kérdés. Mint ellenzéki ve

zér is a krétai kérdéssel tudott legjobban hatni a 
görög népre. Alig hivta meg a király kormány
alakításra, már is tisztelgett nála egy krétai kül
döttség, hogy most már tervük végrehajtásának 
ideje elérkezett. De a merész ellenzéki vezér, ki 
csak úgy játszott a harczi jelszókkal, kormányra 
jutva, nem tudott a krétai küldöttségnek egye
bet mondani, mint — türelem. 

Érdekesnek tartjuk ez alkalommal Kréta szi
getét és a krétai kérdést ismertetni. 

A Közép-tenger szigetei nagy kereskedelmi 
forgalommal birnak és termékenyek. Kréta, gö
rögösen Kriti, törökösen Kirid, a termékenyeb
bek közé tartozik. Különösen sok olajat, dohányt 
és kitűnő izlésü déli gyümölcsöt termel, mely-
lyel jelentékeny kereskedelmet űz évszázadok 

óta. Jókora területtel is bir, a mennyiben 155 
kilométer hosssza mellett, mintegy 9000 négyzet 
kilométert számít. Lakosságának számáról két 
rendbeli statisztikai összeállítás van. Az egyik 
1873-ból, melyet a görögök állítottak össze, s 
mely szerint az egész szigeten 234,213 keresz
tény, 37,840 mohamedán, 3200 zsidó, tehát ösz-
szesen 275,253 lélek lakik. A másik összeállítás tö
rök eredetű és az egész krétai vilajetre szól, 
mely a tulajdonképeni Krétából, Dia-, Gavdos-
és Gavdopulosból áll. Ezen kimutatás az 1879-iki 
török Salnahmeban látott napvilágot, s török 
szokás szerint csupán a férfi lakosokat számítja, 
azokat pedig 224,623-ra teszi. Szerintünk mind
két összeállítás hiányos. A görögöké azért, mert 
túlságos sok keresztény lakót tüntet fel arány-

D E L Y A N I S G Y Ö R G Y , 
görög miniszterelnök. 


